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APPENDIX I: INDO-EUROPEAN IN USE 

I.1. TEXTS TRANSLATED INTO MODERN INDO-EUROPEAN 

These texts have been translated as examples for the revived language. 

I.1.1. PATER NOS (LORD’S PRAYER) 

 

Eurōpājóm English Latine Ελληνικά 

Pater Nos, 
kémeloisi jos esi, 

Our Father, who art 
in heaven, 

Pater noster, qui es 
in caelis: 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς· 

Nōmṇ sqénetoru 
tewe. 

Hallowed be thy 
Name. 

sanctificetur 
Nomen Tuum; 

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου· 

Regnom 
cémjetōd tewe. 

Thy kingdom come. adveniat Regnum 
Tuum; 

ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου· 

Dhidhḗtoru 
woljā Téwijā, 

Thy will be done, fiat voluntas Tua, γενηθήτω τὸ θέλημά 
σου,  

ita kémelei jota 
pḷtáwijāi. 

On earth as it is in 
heaven. 

sicut in caelo, et in 
terra. 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς· 

Qāqodjūtenom 
bharsjom 
ṇseróm edjḗu 
dasdhi nos 

Give us this day our 
daily bread. 

Panem nostrum 
cotidianum da 
nobis hodie; 

τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον· 

joqe dhḷeglāns 
ṇserns parke, 

And forgive us our 
trespasses, 

et dimitte nobis 
debita nostra, 

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν, 

swāi skéletbhos 
párkomos. 

As we forgive those 
who trespass 
against us. 

Sicut et nos 
dimittimus 
debitoribus nostris; 

ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν· 

Enim mē ṇsmé 
péritloi enke 
prōd, 

And lead us not into 
temptation, 

et ne nos inducas in 
tentationem; 

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 

mō úpelēd nosēje 
nos. Estōd. 

But deliver us from 
evil. Amen 

sed libera nos a 
Malo. Amen 

ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ. ἀμήν. 
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I.1.2. SLWĒJE MARIJĀ (HAIL MARY) 
 

Eurōpājóm English Latine Ελληνικά 
Sḷwēje Marijā, 
crātjā plēn tū, 

Hail Mary, full of 
grace, 

Ave María, gratia 
plena, 

Θεοτόκε Παρθένε, 
χαῖρε, κεχαριτωμένη 
Μαρία, 

Arjos twojo esti; the Lord is with 
thee; 

Dominus tecum. ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 

súwoqnā cénāisi 
esi,  

blessed art thou 
among women, 

Benedicta tu in 
mulieribus, 

εὐλογημένη σὺ ἐν 
γυναιξί, 

súwoqnos-qe 
úderosjo two 
bhreugs estōd, 
Jēsus. 

and blessed is the 
fruit of thy womb, 
Jesus. 

et benedictus 
fructus ventris tui, 
Iesus. 

εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου, ὅτι Σωτήρα 
ἔτεκες τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν 

Noibha Marijā, 
Déiwosjo Mātér, 

Holy Mary, Mother 
of God, 

Sancta Maria, Mater 
Dei, 

 

nosbhos ōrāje 
ágeswṇtbhos, 

pray for us sinners, ora pro nobis 
peccatoribus, 

 

numki mṛtjos-qe 
nos daitei. Estōd. 

now and at the hour 
of our death. Amen. 

nunc et in hora 
mortis nostrae. 
Amen. 

 

 

I.1.3. KRÉDDHĒMI (NICENE CREED) 
 

Eurōpājóm English Latine Ελληνικά 
Oinom kréddhēmi 
Deiwom,  

We believe in one 
God,  

Credo in unum 
Deo,  

Πιστεύομεν εἰς ἕνα 
Θεὸν  

Paterṃ 
solwomóghmonṃ,  

the Father 
Almighty,  

Patrem 
omnipoténtem,  

Πατέρα 
παντοκράτορα,  

djḗwepḷtáwīdhōtṃ, Maker of heaven 
and earth,  

factórem cæli et 
terræ,  

ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς,  

dṛknjōm sólwosom 
ṇdṛknjōm-qe 
dhētṓr; 

and of all things 
visible and 
invisible. 

visibílium ómnium 
et invisibílium; 

ὁρατῶν τε πάντων 
και ἀοράτων. 

Arjom-qe Jēsum 
Ghristóm oinom,  

And in one Lord 
Jesus Christ,  

Et in unum 
Dóminum Iesum 
Christum,  

Και εἰς ἕνα κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν,  
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Déiwosjo Sūnúm 
oinógnātom, 

the only-begotten 
Son of God,  

Fílium Dei 
unigénitum,  

τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
τὸν μονογενῆ,  

Patros-jos gnātós 
aiwēd prāi solwēd, 

begotten of the 
Father before all 
worlds (æons),  

et ex Patre natum 
ante ómnia sæcula:  

τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς 
γεννηθέντα πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων,  

Deiwos Deiwēd, 
leuksmṇ 
léuksmene, wērom 
Deiwom wērēd 
Deiwēd, 

Light of Light, very 
God of very God,  

Deum de Deo, 
lumen de lúmine, 
Deum verum de 
Deo vero,  

φῶς ἐκ φωτός, θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ θεοῦ 
ἀληθινοῦ,  

gentós, nē dhatos, begotten, not 
made,  

génitum non 
factum,  

γεννηθέντα οὐ 
ποιηθέντα,  

Patrei kómbhoutis, being of one 
substance with the 
Father; 

consubstantiálem 
Patri, 

ὁμοούσιον τῷ πατρί· 

josōd solwā dhakt 
senti; 

by whom all things 
were made; 

per quem ómnia 
facta sunt; 

δι' οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο· 

qos nosbhis rōdhí 
dhghómṇbhis 
kémelobhos kidét, 

who for us men, 
and for our 
salvation, came 
down from heaven,  

qui propter nos 
hómines et propter 
nostram salútem  
descéndit de cælis; 

τὸν δι' ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ διὰ 
τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν 
κατελθόντα  

enim memsom 
Noibhēd Ánamēd 
Wéwṛtei Marijād 
eksí ándhesād, 
enim dhghomōn 
geneto; 

and was incarnate 
by the Holy Ghost 
of the Virgin Mary, 
and was made 
man; 

et incarnátus est de 
Spíritu Sancto ex 
María Vírgine et 
homo factus est; 

ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ 
σαρκωθέντα ἐκ 
πνεύματος ἁγίου καὶ 
Μαρίας τῆς 
παρθένου καὶ 
ἐνανθρωπήσαντα, 

eti krukídhētos 
nosbhis prōd 
Pontjei upo Pilatei, 
pastos sepēlitós-qe 
esti, 

he was crucified for 
us under Pontius 
Pilate, and 
suffered, and was 
buried,  

crucifíxus étiam 
pro nobis sub 
Póntio Piláto, 
passus et sepúltus 
est; 

σταυρωθέντα τε 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου, 
καὶ παθόντα καὶ 
ταφέντα, 

joqe ati tritjei stete 
diwí, skréibhmona 
ad kémelom-qe 
skāndwós, Patrí 
déksijāi sedḗjeti; 

and the third day 
he rose again, 
according to the 
Scriptures, and 
ascended into 
heaven, and sitteth 
on the right hand 
of the Father; 

et resurréxit tértia 
die secúndum 
Scriptúras; et 
ascéndit in cælum, 
sedet ad déxteram 
Patris;  

καὶ ἀναστάντα τῇ 
τρίτῃ ἡμέρα κατὰ 
τὰς γραφάς, καὶ 
ἀνελθόντα εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς, καὶ 
καθεζόμενον ἐκ 
δεξιῶν τοῦ πατρός 
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joqe dwonim 
kléwosē cemjest 
cīwóns mṛwons-qe 
kómdhēnqos; 

from thence he 
shall come again, 
with glory, to judge 
the quick and the 
dead; 

et íterum ventúrus 
est cum glória 
iudicáre vivos et 
mórtuos;  

καὶ πάλιν ἐρχόμενον 
μετὰ δόξης κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκρούς· 

qosjo regnom nē 
antjom bhéuseti. 

whose kingdom 
shall have no end. 

cuius regni non erit 
finis; 

οὗ τῆς βασιλείας οὐκ 
ἔσται τέλος. 

joqe Noibhom 
Ánamom, potim 
ḗtrodhōtṃ-qe, 
Patrós Sūneus-qe 
proilóm, 

And in the Holy 
Ghost, the Lord 
and Giver of life, 
who proceedeth 
from the Father, 

Et in Spíritum 
Sanctum, 
Dóminum et 
vivificántem: qui 
ex Patre Filióque 
procédit; 

Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, τὸ κύριον, 
(καὶ) τὸ ζωοποιόν, τὸ 
ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἐκπορευόμενον, 

qei Patrē Sūnéwē-
qe semli áidetor 
enim magtjetor 
bhatos-jos 
próbhātṇs terqe 
esti. 

who with the 
Father and the Son 
together is 
worshiped and 
glorified, who 
spake by the 
prophets.  

qui cum Patre et 
Fílio simul 
adorátur et 
conglorificátur; qui 
locútus est per 
Prophétas;  

τὸ σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ 
συμπροσκυνούμενον 
καὶ συνδοξαζόμενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν.  

joqe oinām, 
noibhām, 
kṃtísolwām 
apostólejām 
ékklētijām. 

In one holy 
catholic and 
apostolic Church;  

Et in unam 
sanctam 
cathólicam et 
apostólicam 
Ecclésiam. 

εἰς μίαν, ἁγίαν, 
καθολικὴν καὶ 
ἀποστολικὴν 
ἐκκλησίαν· 

Oinom bhatējai 
agesupomoukom 
cadhmṇ;  

we acknowledge 
one baptism for the 
remission of sins;  

Confíteor unum 
baptísma in 
remissiónem 
peccatorum 

ὁμολογοῦμεν ἓν 
βάπτισμα εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν·  

saitlōm-qe  cītām 
cémjonqōm. Estōd 

we look for the 
resurrection of the 
dead, and the life 
of the world to 
come. Amen. 

et exspecto 
resurrectionem 
mortuorum et 
vitam ventúri 
sæculi. Amen. 

προσδοκοῦμεν 
ἀνάστασιν νεκρῶν, 
καὶ ζωὴν τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. 
Ἀμήν. 
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I.1.4. NOUDÓS SŪNÚS (PARABLE OF THE PRODIGAL SON) 
 

 Eurōpājóm English Latine Ελληνικά 
11 Dhghomōn 

enis sū́nuwe 
eiket. 

“A certain man 
had two sons. 

Homo quidam 
habuit duos filios: 

Ἄνθρωπός τις εἶχεν 
δύο υἱούς. 

12 Joqe 
jowísteros 
patréi  weuqét : 
Pater, rijós 
dasdhi moi 
aitim qāi 
meghei áineti, 
joqe rēim 
ibhom widhét. 

And the younger 
of them said to his 
father, ‘Father, 
give me the 
portion of goods 
that falls to me.’ 
So he divided to 
them his 
livelihood. 

et dixit 
adolescentior ex 
illis patri: Pater, da 
mihi portionem 
substantiæ, quæ 
me contingit. Et 
divisit illis 
substantiam. 

καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος 
αὐτῶν τῷ πατρί, 
Πάτερ, δός μοι τὸ 
ἐπιβάλλον μέρος τῆς 
οὐσίας. ὁ δὲ διεῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον. 

13 Enim nē 
péluwāns 
dināns pos, 
solwā garlós, 
jowísteros 
sūnús reu 
porsótenom 
oigheto 
londhom, 
idhei-qe rēim 
nudét sewe 
ghlóidotos 
cīwents. 

And not many 
days after, the 
younger son 
gathered all 
together, 
journeyed to a far 
country, and there 
wasted his 
possessions with 
prodigal living. 

Et non post multos 
dies, congregatis 
omnibus, 
adolescentior filius 
peregre profectus 
est in regionem 
longinquam, et ibi 
dissipavit 
substantiam suam 
vivendo luxuriose. 

καὶ μετ' οὐ πολλὰς 
ἡμέρας συναγαγὼν 
πάντα ὁ νεώτερος 
υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς 
χώραν μακράν, καὶ 
ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν 
ἀσώτως. 

14 Enim ítapo 
solwā cósissēt 
kom, dhṛghtós 
molét 
ghrēdhus 
londhei 
ólnosmei, joqe 
egētum sepe 
bhwije. 

But when he had 
spent all, there 
arose a severe 
famine in that 
land, and he 
began to be in 
want. 

Et postquam 
omnia 
consummasset, 
facta est fames 
valida in regione 
illa, et ipse cœpit 
egere. 

δαπανήσαντος δὲ 
αὐτοῦ πάντα ἐγένετο 
λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ 
τὴν χώραν ἐκείνην, 
καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑστερεῖσθαι. 

15 Itaqe cālós, 
qismei jugeto 
kéiwijom 
ólnosjo londhī, 
imqe sontajet 
porkons 
pāsksi. 

Then he went and 
joined himself to 
a citizen of that 
country, and he 
sent him into his 
fields to feed 
swine. 

Et abiit, et adhæsit 
uni civium regionis 
illius: et misit 
illum in villam 
suam ut pasceret 
porcos. 

καὶ πορευθεὶς 
ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν 
πολιτῶν τῆς χώρας 
ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσκειν 
χοίρους: 
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16 Atqe úderom 
skḷiqāis 
plḗnātum 
gheríjeto 
porkōs edent 
jans atqe neqis 
ismei dōt. 

And he would 
gladly have filled 
his stomach with 
the pods that the 
swine ate, and no 
one gave him 
anything. 

Et cupiebat 
implere ventrem 
suum de siliquis, 
quas porci 
manducabant: et 
nemo illi dabat. 

καὶ ἐπεθύμει 
χορτασθῆναι ἐκ τῶν 
κερατίων ὧν ἤσθιον 
οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς 
ἐδίδου αὐτῷ. 

17 Swei poti 
wṛtomnós, egt: 
qotjoi patrós 
domei 
mísdhotes 
paskneis 
spréigonti, kei 
egṓ au dhami 
mṛijai!   

“But when he 
came to himself, 
he said, ‘How 
many of my 
father’s hired 
servants have 
bread enough and 
to spare, and I 
perish with 
hunger! 

In se autem 
reversus, dixit: 
Quanti mercenarii 
in domo patris mei 
abundant panibus, 
ego autem hic 
fame pereo! 

εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν 
ἔφη, Πόσοι μίσθιοι 
τοῦ πατρός μου 
περισσεύονται ἄρτων, 
ἐγὼ δὲ λιμῷ ὧδε 
ἀπόλλυμαι. 

18 ṛísomnos 
paterṃ eisō 
mene ad, joqe 
ismei seksō : 
Pater, 
kémelom proti 
tewom-qe antí 
memlai, 

I will arise and go 
to my father, and 
will say to him, 
“Father, I have 
sinned against 
heaven and before 
you, 

surgam, et ibo ad 
patrem meum, et 
dicam ei: Pater, 
peccavi in cælum, 
et coram te: 

ἀναστὰς πορεύσομαι 
πρὸς τὸν πατέρα μου 
καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, 
ἥμαρτον εἰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 
σου, 

19 jāmi nē deknos 
egṓ, sūnús 
téwijos 
kluwētum: 
dhasdhi me 
swāi qimqim 
mísdhotom 
tewe. 

and I am no 
longer worthy to 
be called your 
son. Make me like 
one of your hired 
servants.”’ 

jam non sum 
dignus vocari filius 
tuus: fac me sicut 
unum de 
mercenariis tuis. 

οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 
κληθῆναι υἱός σου: 
ποίησόν με ὡς ἕνα 
τῶν μισθίων σου. 

20 Ita ṛitós 
paterṃ  ludhét 
sewe. Eti jom 
qeli bhūlō, em 
patḗr tósjope 
dṛket, joqe ana 
kṛsents 
kómqēiljō 
krūtós esti 
enim kolsom 
petlós em 
bhusājét. 

“And he arose and 
came to his father. 
But when he was 
still a great way 
off, his father saw 
him and had 
compassion, and 
ran and fell on his 
neck and kissed 
him. 

Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum 
autem adhuc longe 
esset, vidit illum 
pater ipsius, et 
misericordia 
motus est, et 
accurrens cecidit 
super collum ejus, 
et osculatus est 
eum. 

καὶ ἀναστὰς ἦλθεν 
πρὸς τὸν πατέρα 
ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ 
μακρὰν ἀπέχοντος 
εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη καὶ 
δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
καὶ κατεφίλησεν 
αὐτόν. 
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21 Wedét 
óisosmōi 
sūnús: Pater, 
kémelom proti 
tewom-qe anti 
memlai: jāmi 
nē deknos egṓ, 
sūnús téwijos 
nōmnādhjom 

And the son said 
to him, ‘Father, I 
have sinned 
against heaven 
and in your sight, 
and am no longer 
worthy to be 
called your son.’ 

Dixitque ei filius: 
Pater, peccavi in 
cælum, et coram 
te: jam non sum 
dignus vocari filius 
tuus. 

εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ, 
Πάτερ, ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ 
ἐνώπιόν σου, οὐκέτι 
εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι 
υἱός σου. 

22 nū 
mísdhatbhos 
bhato patḗr 
sewe; bhersi: 
pṛisṃām 
dhrághete 
togām joqe tom 
westíjete, 
anom tosjo 
ghéseni 
kerpjons-qe 
esjo daste 
pedsú: 

“But the father 
said to his 
servants, ‘Bring 

out the best robe 
and put it on him, 
and put a ring on 
his hand and 
sandals on his 
feet. 

Dixit autem pater 
ad servos suos: 
Cito proferte 
stolam primam, et 
induite illum, et 
date annulum in 
manum ejus, et 
calceamenta in 
pedes ejus: 

εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, 
Ταχὺ ἐξενέγκατε 
στολὴν τὴν πρώτην 
καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, 
καὶ δότε δακτύλιον 
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
καὶ ὑποδήματα εἰς 
τοὺς πόδας, 

23 kom piwonṃ-
qe bhérete 
loigom joqe 
chénete, joqe 
edāmos, joqe 
wḷdām 
terpāmos, 

And bring the 
fatted calf here 
and kill it, and let 
us eat and be 
merry; 

et adducite 
vitulum 
saginatum, et 
occidite, et 
manducemus, et 
epulemur: 

καὶ φέρετε τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν, 
θύσατε καὶ φαγόντες 
εὐφρανθῶμεν, 

24 jodqid kei 
sūnús mene 
dhedhuwós ēst 
atqe coje ati: 
skombnós ēst, 
atqe wṛētai. 
Enim wḷdām 
bhwijónt. 

for this my son 
was dead and is 
alive again; he 
was lost and is 
found.’ And they 
began to be 
merry. 

quia hic filius 
meus mortuus 
erat, et revixit: 
perierat, et 
inventus est. Et 
cœperunt epulari. 

ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου 
νεκρὸς ἦν καὶ 
ἀνέζησεν, ἦν 
ἀπολωλὼς καὶ 
εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο 
εὐφραίνεσθαι. 

25 Agrei au 
senísteros ēst 
sūnús: joqe 
jom cēmsēt 
enim domom 
nedisēt, 
kómkantum 
leigṃ-qe 
kluwét.  

“Now his older 
son was in the 
field. And as he 
came and drew 
near to the house, 
he heard music 
and dancing. 

Erat autem filius 
ejus senior in agro: 
et cum veniret, et 
appropinquaret 
domui, audivit 
symphoniam et 
chorum: 

ην δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
πρεσβύτερος ἐν 
ἀγρῷ: καὶ ὡς 
ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ 
οἰκίᾳ, ἤκουσεν 
συμφωνίας καὶ 
χορῶν, 
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26 Joqe neqom 
móghuwom 
ghaulós pṛket 
qid ghāi-ke 
bhousēnt. 

So he called one 
of the servants 
and asked what 
these things 
meant. 

et vocavit unum de 
servis, et 
interrogavit quid 
hæc essent. 

καὶ προσκαλεσάμενος 
ἕνα τῶν παίδων 
ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη 
ταῦτα. 

27 Isqe sqet: 
bhrātēr tewe 
cēme enim 
piwonṃ patḗr 
two chone 
loigom, jodqid 
tom cīwóm 
solwom ghōde. 

And he said to 
him, ‘Your 
brother has come, 
and because he 
has received him 
safe and sound, 
your father has 
killed the fatted 
calf.’ 

Isque dixit illi: 
Frater tuus venit, 
et occidit pater 
tuus vitulum 
saginatum, quia 
salvum illum 
recepit. 

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ 
ἀδελφός σου ἥκει, 
καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ 
σου τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν, ὅτι 
ὑγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. 
 
 
 

28 kṛditós autim 
esti, joqe nē en 
eitum welwāt. 
Ar patḗr ejos 
eksodlós, 
bhwijét im 
chestum. 

“But he was angry 
and would not go 
in. Therefore his 
father came out 
and pleaded with 
him. 

Indignatus est 
autem, et nolebat 
introire. Pater ergo 
illius egressus, 
cœpit rogare illum. 

ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ 
ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ 
δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐξελθὼν παρεκάλει 
αὐτόν. 

29 Atqe se 
protiweqents, 
patréi bhato 
sewe: edke 
totjons atnons 
sístāmi twei 
upo, joqe 
neqom dikām  
tewe kleusō 
dus, atqe 
neqom meghei 
ghaidom desta 
wḷdāi ameikos 
senutéwijāi. 

So he answered 
and said to his 
father, ‘Lo, these 
many years I have 
been serving you; 
I never 
transgressed your 
commandment at 
any time; and yet 
you never gave me 
a young goat, that 
I might make 
merry with my 
friends. 

At ille respondens, 
dixit patri suo: 
Ecce tot annis 
servio tibi, et 
numquam 
mandatum tuum 
præterivi: et 
numquam dedisti 
mihi hædum ut 
cum amicis meis 
epularer. 

ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Ἰδοὺ 
τοσαῦτα ἔτη δουλεύω 
σοι καὶ οὐδέποτε 
ἐντολήν σου 
παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωκας 
ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν 
φίλων μου εὐφρανθῶ: 

30 Mō ita tom 
sūnús tewe kei, 
rēim loutsāis 
cṛālós cēme, 
ólnosmōi 
píwonṃ 
loigom chonta. 

But as soon as this 
son of yours 
came, who has 
devoured your 
livelihood with 
harlots, you killed 
the fatted calf for 
him.’ 

Sed postquam 
filius tuus hic, qui 
devoravit 
substantiam suam 
cum meretricibus, 
venit, occidisti illi 
vitulum 
saginatum. 

ὅτε δὲ ὁ υἱός σου 
οὗτος ὁ καταφαγών 
σου τὸν βίον μετὰ 
πορνῶν ἦλθεν, 
ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
σιτευτὸν μόσχον. 
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31 Atqe oise 
tosmōi weuqét: 
suneu, tū 
áiwesi mojo 
esi, enim solwā 
menjā téwijā 
senti. 

“And he said to 
him, ‘Son, you are 
always with me, 
and all that I have 
is yours. 

At ipse dixit illi: 
Fili, tu semper 
mecum es, et 
omnia mea tua 
sunt: 

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
Τέκνον, σὺ πάντοτε 
μετ' ἐμοῦ εἶ, καὶ 
πάντα τὰ ἐμὰ σά 
ἐστιν: 

32 Wḷdm autim 
terptum, joqe 
gaudhētum 
opos est, 
jodqid bhrātēr 
tewe kei 
dhedhuwós ēst 
atqe coje ati: 
skombnós ēst, 
atqe wṛētai. 

It was right that 
we should make 
merry and be 
glad, for your 
brother was dead 
and is alive again, 
and was lost and 
is found.’” 

epulari autem, et 
gaudere oportebat, 
quia frater tuus hic 
mortuus erat, et 
revixit; perierat, et 
inventus est. 

εὐφρανθῆναι δὲ καὶ 
χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ 
ἀδελφός σου οὗτος 
νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, 
καὶ ἀπολωλὼς καὶ 
εὑρέθη. 

 

I.1.5. NEWOS BHEIDHOS (NEW TESTAMENT) – JŌHANĒS, 1, 1-14 

 

 Eurōpājóm English Latine Ελληνικά 
1 Pārjei Wṛdhom 

bhewet, joqe 
Wṛdhom Deiwei 
ēst ensí, joqe 
Deiwos 
Wṛdhom ēst. 

In the beginning 
was the Word, and 
the Word was with 
God, and the Word 
was God. 

in principio erat 
Verbum et Verbum 
erat apud Deum et 
Deus erat Verbum 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
λόγος, καὶ ὁ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
καὶ θεὸς ἦν ὁ 
λόγος. 

2 Ensí id pārjei 
Deiwei ēst. 

He was in the 
beginning with 
God. 

hoc erat in 
principio apud 
Deum 

οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν θεόν. 

3 Eisōd solwā 
gegner enim id 
ṇeu neqid 
gégnisēt josjo 
gégone. 

All things were 
made through 
Him, and without 
Him nothing was 
made that was 
made. 

omnia per ipsum 
facta sunt et sine 
ipso factum est 
nihil quod factum 
est 

πάντα δι' αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
ἕν. ὃ γέγονεν 

4 Ismi cītā 
bhewet, joqe 
cītā ēst 
dhghómonom 
leuks.  

In Him was life, 
and the life was the 
light of men. 

in ipso vita erat et 
vita erat lux 
hominum 

ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ 
ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς 
τῶν ἀνθρώπων: 
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5 Itaqe leuks 
skotei skéjeti, 
joqe oisām 
skotos nē turét. 

And the light 
shines in the 
darkness, and the 
darkness did not 
comprehend it 

et lux in tenebris 
lucet et tenebrae 
eam non 
conprehenderunt 

καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ 
σκοτία αὐτὸ οὐ 
κατέλαβεν. 

6 Gnātós esti 
wīrós Deiwō 
sontonós 
Jōhanēs 
nṓmṇtos. 

There was a man 
sent from God, 
whose name was 
John. 

fuit homo missus a 
Deo cui nomen 
erat Iohannes 

Ἐγένετο ἄνθρωπος 
ἀπεσταλμένος παρὰ 
θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωάννης: 

7 Tristimonjōi 
ludhét se, 
leukbhi  
tristidhēnts, ei 
solwoi ijo 
kreddhēsēnt. 

This man came for 
a witness, to bear 
witness of the 
Light, that all 
through him might 
believe. 

hic venit in 
testimonium ut 
testimonium 
perhiberet de 
lumine ut omnes 
crederent per 
illum 

οὗτος ἦλθεν εἰς 
μαρτυρίαν, ἵνα 
μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός, ἵνα 
πάντες πιστεύσωσιν 
δι' αὐτοῦ. 

8 Nē olne leuks, 
immō, leukbhi  
tristidhēnts. 

He was not that 
Light, but was sent 
to bear witness of 
that Light. 

non erat ille lux 
sed ut 
testimonium 
perhiberet de 
lumine 

οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ 
φῶς, ἀλλ' ἵνα 
μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός. 
 

9 Leuks wērom 
ēst, solwom 
bhnuti 
dhghomonṃ,  
dhoubnom kod 
ludhl. 

That was the true 
Light which gives 
light to every man 
coming into the 
world. 

erat lux vera quae 
inluminat omnem 
hominem 
venientem in 
mundum 

ην τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινόν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον, 
ἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον. 

10 Dhoubnei ēst, 
enim ijo 
dhoubnom 
gegner, atqe nē 
im dhoubnom 
gnōt. 

He was in the 
world, and the 
world was made 
through Him, and 
the world did not 
know Him. 

in mundo erat et 
mundus per ipsum 
factus est et 
mundus eum non 
cognovit 

ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, 
καὶ ὁ κόσμος δι' 
αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
ἔγνω. 

11 Somobhos 
ludhét, atqe im 
somói ghadont 
nei ad. 

He came to His 
own, and His own 

did not receive 
Him. 

in propria venit et 
sui eum non 
receperunt 

εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, 
καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
οὐ παρέλαβον. 
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12 Jotjoi im 
ghadónt, 
moghtim tobhos 
génonī dōt 
Diwoputla, esjo 
nōmṇ 
kréddhēntbhos, 

But as many as 
received Him, to 
them He gave the 
right to become 
children of God, to 
those who believe 
in His name: 

quotquot autem 
receperunt eum 
dedit eis 
potestatem filios 
Dei fieri his qui 
credunt in nomine 
eius 

ὅσοι δὲ ἔλαβον 
αὐτόν, ἔδωκεν 
αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα θεοῦ 
γενέσθαι, τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, 

13 joi nē ésenos, 
neqe memsī 
woljās, neqe 
wīr immō 
Déiwosjo gnātṓs 
sonti. 

who were born, not 
of blood, nor of the 
will of the flesh, 
nor of the will of 
man, but of God. 

qui non ex 
sanguinibus neque 
ex voluntate carnis 
neque ex voluntate 
viri sed ex Deo nati 
sunt 

οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων 
οὐδὲ ἐκ θελήματος 
σαρκὸς οὐδὲ ἐκ 
θελήματος ἀνδρὸς 
ἀλλ' ἐκ θεοῦ 
ἐγεννήθησαν. 

14 Joqe Wṛdhom 
memsom wṛstós 
esti, enim 
pḷtomóm ṇsmí 
dhēke ení, enim 
ejos qedos 
dṛkomes, qedos 
swāi 
oinógnātejom 
Patrós wḗrotjō 
cratjā-qe 
plēnóm. 

And the Word 
became flesh and 
dwelt among us, 
and we beheld His 
glory, the glory as 
of the only 
begotten of the 
Father, full of 
grace and truth. 

et Verbum caro 
factum est et 
habitavit in nobis 
et vidimus gloriam 
eius gloriam quasi 
unigeniti a Patre 
plenum gratiae et 
veritatis 

Καὶ ὁ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο καὶ 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
καὶ ἐθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν 
ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός, 
πλήρης χάριτος καὶ 
ἀληθείας. 



 

 

I.2 KOMTLOQJOM 

(CONVERSATION) 

Common expressions in MIE include:  

English Eurōpājóm 

hello! alā! / gheuse! 

dear Peter: qeime Perte: 

welcome crātós / sucṃtós 

tū 

good day latom ēsúm 

good morning wēsrom ēsúm 

good afternoon / 

evening 

wesprom ēsúm 

good night noqtim ēsúm 

how are you? qotā wḷḗjesi? 

I am fine wḷējō sū 

Who are you? qis esi? 

Whose [son] are 

you? 

qosjo esi? 

what is your 

name? [how are 

you heard?] 

qotā kluwḗjesi? 

what is your 

name? 

qid esti tebhei 

nōmṇ? 

my name is Peter 

[I am heard 

Peter] 

kluwējō Pertos 

my name is Peter meghei Pertos 

nōmṇ 

pleased to meet 

you 

gaudhējō tewe 

gnōtim 

please [I ask you] chedhō 

thanks méitimons / 

moitmom 

thanks (I give 

you) 

prijēsna / 

prósēdjom 

(tebhei agō) 

I thank you prijējō tewom 

you are welcome, 

sir 

esti sū, potei 

excuse me ṇgnōdhi 

sorry/pardon me parke 

I am sorry kesdō 

don't worry mē koisāje 

good bye, darling sḷwēj’, prijótṃā 

good luck kobom ēsúm 

yes dā / jāi / ne-(ghi) 

indeed nem-pe / ita tod 

no nē / nei 

alright tagte 

attention probhoudhos 

where is the door qodhei dhworis? 

here is what I 

asked 

kei esti jod 

pṛkskóm 

what is this? qid (esti) tod? 

this is food pitús tod (esti) 

what time is it? qid esti daitis? 

it is true wērom tod 

very good / the 

best 

bhodistom / 

bhodsṃom 
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everything is 

alright 

solwā sū́ 

(ágontor) 

how old are you? qótobhos 

átnobhos tū? 

I am ten years old 

[ten born I am] 

dekṃ gnātós 

esmi 

do you speak 

European? 

bhāsoi [bhasoi] 

an Eurōpājóm? 

I speak a little páukolom 

bhāmoi 

I don't 

understand you 

nē tewom peumi 

tell me what you 

think 

seqe moi qid 

kṇsējāsi 

I don't know nē woida 

shut up takēj’ [takēje] 

sit down sisde (sg.) / 

sísdete (pl.) 

come here cemj' [cemje] 

kom-ke 

I'm going right 

now 

nū ghenghō kom 

what do you do or 

study? 

qóterom 

ghléndhesi an 

drjesi? 

are they married? esti lachḗjonti? 

I love women lubhējō pelū 

dhḗmonāns / 

cenāns 

write here your 

address 

deikom skreibhe 

kei tewe 

I live in the Main 

Street 

Stoighei Magnéi 

ceiwō / trebhō 

Lucrecia and I are 

friends 

Lukretjā egṓ-qe 

ámeikes smes / 

ámeike swes 

the cat mews in 

the garden 

kattā ghortei 

mijaluti 

the dog bites the 

cat 

kattām mordḗjeti 

kwōn 

the woman walks 

with the cat 

kattā dhḗmonā 

aljetoi 

I see the head of 

the cat 

kattās dṛkō 

ghebhlām 

Where is the 

train? 

qodhei esti 

douknom? 

the train is here douknom (esti) 

kei 

I want to eat fish welmi piskim 

ghostum 

do you want to 

sleep with me? 

welsi mojo 

sweptum? 

yes, I wish for it jāi, moksi 

gherijai 

no, you stink / 

smell bad 

nē, smérdesi / 

bhragrjesi dus 

it is hot! [how hot 

is it!] 

qām kalḗjeti! 

it is cold! [how 

cold is it!] 

qām srīgējeti! 

I go swimming to 

the lake everyday 

laqom eimi 

dhochei snātum 

qāqei 
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can I smoke? moghō (an) 

smeughtum?  

may I smoke? [is 

it possible (for 

me) to smoke?] 

moghnjom 

meghei an 

smeughtum 

(esti)? 

esti moi 

smeughtum?  

smoking 

prohibited 

smeughtum 

wétānom 

happy new year ghoilom newom 

atnom 

I agree with 

everything that 

you explained me 

yesterday in your 

mail 

solwei manjō 

kom, jod 

dhghjéstenei 

bhersi dewtlei 

peri 

I thank you for 

the interest that 

you always have 

to carry on 

méndhesi prijējō 

te, jobhi áiwesi 

prōd steightum 

awējāsi 

 

NOTE. About the sentence “is it possible to 

smoke?”, constructed with the verb esti, 

compare Lat. est in Ovid (Metamorphoses 

Book III, 479) quod tangere non est, “as it is 

not possible to touch”; also Virgil est 

cernere, “it can be seen”; also, for Gk. 

estì(n), “it is possible”, compare Lucian (The 

Parliament of the Gods, 12) Ἔστιν, ὦ Ἑρμῆ,  

“is it possible, Hermes”. 

MIE language lessons with common 

vocabulary and sentences are freely available 

online at <http://dnghu.org/indo-european-

language/>. 
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I.3 LATE PIE LEXICON 

This lexicon is available online with regular 

updates at the automatic dictionary and 

translator <http://indo-european.eu>. For 

detailed etymological information, see 

Appendix III.1. That information is also 

available online at  

<http://dnghu.org/en/proto-indo-

european-language/>. 

The Late PIE etymological schwa (*∂) 

represents an older (PIH) laryngeal, which 

was later pronounced differently in each 

dialect. That laryngeal schwa is omitted if it 

is word-initial and appears alone, as in PIH 

*H3bhruH, or if the preceding syllable has 

full vocalism, as in *klamrós, but it is 

written elsewhere, as in *p∂ter-. For more 

on this, see Conventions Used in this Book, 

and § 2.2.10. 

I.3.1. ENGLISH - PIE 

DICTIONARY 

For detailed information on the Proto-

Indo-European words, its etymology, usage, 

root and meaning, see the following section, 

Appendix I.3.2.  

English PIE 
a bit pau 
abandoned ermos 
abound  spreigō 
about per(i), per(ti) 
above upsi 
absent apowésentis 
absolute perṃós 
absolūtus perṃos 
abundant chonós 
abuse  dhebhō 

abyss ṇbhudhnóm 
acarian koris 
accelerate  spreudō 
accordance sṃoitis 
acorn célṇdis 
acorn medjom 
acquire potijai 
acquit luwō apó 
activate  kjējō 
active strēnwos 
Adam's apple croghos 
address deikos 
adhere gleibhō 
adjust  árarjō 
administrate médneumi 
adorn  mondō 
adorn  peikō 
adult altjos 
advanced prokos  
advantage  (sí)stāmi antí/prāi 
advise plākējō 
affirm  ∂gjō 
afflict  ághneumi   
after pos(ti) 
afterwards pósteri 
again ati 
against komtrōd 
against proti 
aggravate  odáugjai 
agile ág∂lis 
agitate  dhúneumi 
agitate  kreutō 
agitated kighrós 
agnus castus weitēks 
agonise  cḷnāmi 
agreement koimā 
agreement meitrom 
air porā 
alas troughi 
alas wai 
alder álesnos 
alder wernā 
alike jota sei 
alive cīwós 
all oljoi oljāi olja 
allergy dedrus 
alleyway smoughos 
allied soqjos 
along práiteri 

http://dnghu.org/en/proto-indo-european-language/�
http://dnghu.org/en/proto-indo-european-language/�
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already jāmi 
also toqe 
altar āsā 
always áiw(es)i 
ambush énsēdjom 
ancestor strutjos 
ancient prīskos 
and atqe 
and enim 
and joqe 
and qe 
and also itaqe 
and not neqe 
angelica qondhros 
angle  qedos 
animal bhugos 
animal cīwotos 
animal smalos 
ankle spṛos 
announce  kárkarjō 
annoy  peigō 
annoyance oghlos 
annoying mōlestos 
annoying trudsmós 
anorak kroknos 
another onjos 
another  aljos 
anounce mḷgājō 
ant mṛmeikā 
antique ántijos 
anus ghodos 
anyone qisqis qidqid 
apart sēd 
apart sṇi 
apparent windos 
appear  mlōskō 
appearance wid 
appease sēdājō 
appease  litājō 
appendix plighā 
apple ábelos 
approach (to) pḷnāmaí 
arch  weitō 
arch  wekō 
ardour aisdhom 
arid kserós 
arise kenō 
arm armos 
arm bhāghus 

arm dóusontos 
armour twakos 
army korjos 
army strātos 
around ambhí 
arrangement stāmṇ 
arrival ghētis 
arrive ṇkneumi 
arrive  ghēmi 
arrow kēlom 
art artis 
article melmṇ 
articulation anglos 
articulation kṇksos 
as qām 
ash āsos 
ash kenēs 
ashtrē oskos 
ashtree bhṛksnos 
ashtree ósonos 
ask  pṛkskō 
asp apsā 
aspect spekjēs 
aspire  wḗnāmoi 
ass kūlos 
assigned prōtós 
asunder-legged wāros 
at ad 
at hand práighesto 
at least ge 
at that point tām 
ate ghosóm 
atribute  bhagō 
attack wṛgos 
attack  wendhō 
attack (to be in) wṛgējō 
attention próbhoudhos 
auger téredhrom 
augur kailom 
aument āugējō 
aunt ámetā 
aunt mātérterā 
autumn osēn 
avoid  leinō 
awaken bhoudhējō 
axe áksijā 
axe bheitlom 
axe sekūris 
axe tekslā 
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axle aksis 
babble batā 
babble plabrājai 
babble  lalājo 
baby dhēljos 
back awou 
back gurnos 
back retrōd 
backbone wṛaghmṇ 
backwards postrōd 
bad dus 
bad elkós 
bad upelos 
badger brokos 
bag bholghis 
bag kṓrukos 
bald kalwos 
ball ghroudos 
ball gugā 
ball orghis 
band seimā 
bandy-legged walgos 
banquet daps 
barbaric bálbalos 
barefoot bhosos 
bargain  wesnējō 
bark  baubājai 
barley ghórdejom 
barley jewom 
barrel dōljom 
basin wḷghis 
basket kistā 
basket qasjos 
basket sportā 
basket woidlos 
bast lubhros 
bath lowtrom 
be  bhewmi 
be  esmi 
be afraid  timējō 
be allowed likējō 
be angry eisāskai 
be annoying  pigējō 
be bitter geigō 
be born  gnāskai 
be bright spḷndējō 
be broken lugējō 
be cold alghējō 
be cold srīgējō 

be concealed l∂tējō 
be curved  wijējō 
be delayed  stṇtējō 
be dry  āsējō 
be empty ghṛējō 
be expensive dápnāmi 
be experienced kaldējō 
be far (sí)stāmi apó 
be favourable bh∂wējō 
be fit  wḷējō 
be flat l∂pējō 
be followed  swemōr 
be furious sājō 
be high  kelsō 
be hot  kḷējō 
be interested  mendhai 
be loaded gemō 
be necessary opos esti 
be pregnant kuwējō 
be proper  dekējō 
be rotten  pūtējō 
be scratched kṛsējō 
be sitting sedējō 
be situated  ēsmoi 
be strong  wegō 
be strong  wigējō 
be swollen oidējō 
be swollen  tumējō 
be thirsty  tṛsējō 
be used  eukō 
be violent chṛjō 
be visible dṛkjai peri 
be warm tepējō 
be wet m∂dējō 
be withered mṛkējō 
beak rōstrom 
beak sroknā 
beam tegnom 
beam trabhis 
bean bhabhā 
bear ṛtkos 
bear  bhermi (bherō) 
beard bhardhā 
bearing bhṛtis 
beast ghwerā 
beast of burden jóugsmṇtom 
beastly ghwērīnós 
beat wḷeisō 
beat up  orgājō 
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beautiful chaisos 
beautiful wēmos 
beaver bhebhros 
because jod qid 
become 
accustomed swēdhskō 

become vigorous kkeumi 
bed spondhā 
bee bheiqlā 
beech bhāgos 
been bhūtós 
beer álumṇ 
beer kremom 
beer sudhjom 
before antí 
before prāi 
before pṛos 
before dawn anksi 
befriend (to) nínāmi 
beget  gignō 
begird  jṓsneumi 
beguile  dreughō 
behind apóteri 
belch  reugō 
believe  kréddhēmi 
belly tarsós 
belong  ainō 
beloved kāros 
belt (for safety) wérunos 
bend  greugō 
bending nṃtos 
beneficial síslāwos 
benefit lawō 
benefit lawtlom 
bent kambos 
bent pandos 
berry morom 
beseech  prekō 
besides perom 
besiege sedējō ambhí 
betrothed sponstós 
better bhodjós 
between énteri 
beware  k∂wējō 
biceps kiskā 
big crotsos 
big m∂gnos 
big eater corós 
bile cheldi 

bilge out  semjō 
billow sredhō 
bind nedskō 
bind  bhendhō 
bind  kekājō 
bind  ligājō 
bind  reigō 
bind  síneumi 
biped dwipods 
birch bherāgs 
bird awis 
bird petsnós 
birth gentlom 
bit akmā 
bite  denkō 
bite  mordējō 
bitter bhidrós 
black ātros 
black dhoubhús 
black kṛsnos 
blackbird meslā 
blade akjēs 
blame  onējō 
blaze  sweidō 
bleach kormnos 
bleat  bebājō 
bleat  blēkājō 
blind andhos 
blind kaikos 
blister kaldos 
blister wenseikā 
block  mersō 
blood ēsṛ 
blood kruwós 
bloom bhlosējō 
blow  bhesmi 
blow  bhlāmi 
blow  ()wēmi 
blow out  munkō 
blue ghlastos 
blunt bhukús 
boar apros 
boar twṛkos 
board ploutos 
boast  bhledō 
boast   ghelbō 
boat plowós 
bodkin ēlā 
body kṛpos 
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boil bherwō 
boil  seutō 
bold dhṛsus 
boldness dhṛstis 
bone ostis 
border krēqā 
bore  bhorājō 
born gnātós 
both ambhou 
bought qrītóm 
boundary eghṛ  
boundary margōn 
bovine cowijós 
bow arqos 
bowels gudom 
bowl tekstā 
box k∂psā 
boy kelots 
boy maqos 
boy póweros 
bracelet welīks 
brain ker∂srom 
bramble dristos 
bran tolkos 
branch kankus 
branch osdos 
branches cespis 
brass ajos 
brassy ájesnos 
brave tregsnos 
breach bhernā 
bread bharsjom 
break  bhrṇgō 
break  bhrúsnāmi 
break  rumpō 
break off rewō 
breast bhrusos 
breath an∂mos 
breath spoisnā 
breathe etō 
breathe pneusō 
breeze áweljā 
brew bhrewō 
briar ksentis 
bridge bhrēwā 
bright bhānús 
bright leukós 
brilliant argós 
bring out  dhraghō 

broad plātús 
brooch bharkos 
brooch dhéicodhlā 
brood aglā 
brook apnis 
brook reiwos 
broom aksteinos 
broom swoplom 
broth jeus 
brother bhrātēr 
brother-in-law daiwēr 
brotherly bhrtrijos 
brother's son bhrātreinos 
brown bhrounos 
bud gnoubhos 
bug keimēx 
building demos 
building place dṃpedom 
bull porsis 
bull tauros 
bulrush bhrughnos 
bulrush joinkos 
bumblebee krāsrōn 
bundle bhaskis 
bundle dhrighsós 
burden bhermṇ 
burglar tājots 
burn aidhō 
burn smelō 
burn  dhechō 
burn  eusō 
burn  konkējō 
burn  kremājō 
burnt ustós 
burst spṛgō 
burst in  skekō 
bury  ghrebhō 
bury  sepēlijō 
bush bhrutēks 
bush dousmos 
bush qṛsnos 
but mō 
butter arwā 
butter ghertom 
butterfly pāpeljos 
buttock klounis 
buttocks pougā 
buy  qrínāmi 
buy  selō 
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buzz  susājō 
cabbage kaulis 
cable sneurom 
cable winis 
cackle  grakijō 
cackle  kaklājō 
calculate  deljō 
calf loigos 
calf wetlos 
call  ghawō 
call for tolājō 
calm sēknis 
caluum caput gholwā 
camel wḷbhontis 
camp kastra 
can moghō 
cancer ghṇdhus 
cannabis worgjom 
canopy skostrom 
captive k∂ptos  
car woghnos 
carbon kṛdhōn 
caress  ghneumi 
carrot mṛkā 
carry  portājō 
carry  weghō 
cart kṛsus 
carve  skalpō 
carve  skreidō 
carve  smeidhō 
castle kasterlom 
castrate skerdō 
cat kattā 
catch k∂pjō 
cattle ármṇtom 
cattle peku 
cauldron qorjom 
cause  winsō 
cause to slope klínāmi 
caution wadhis 
cave antrom 
cave speqos 
cavern kowṛ 
cavity celom 
cedar bhrosdhos 
ceiling tegtom 
cellar gupā 
cereal dhōnā 
cereal jéwornjom 

cerebellum mosgom 
certain  enis 
certainly dā 
certainly ghi 
certainly ka 
certainly smā 
certainly toi 
chaff akos 
chain katēsna 
chain seinus  
chair sedlā 
chalk krētā 
chamber kēlā 
chance wikis 
change mejnō 
character mōs 
charge merkēds 
charioteer ṛots 
chatter  blatsājō 
cheap wésolis 
cheat  meugō 
cheer  owājō 
cheese kwatsos 
cheese tūrós 
cherry tree kornos 
chest pegtos 
chest ṛklā 
chew  gjewō 
chew  mṇtō 
child pūpos 
child putlom 
chin mṇtom 
chin smekslā 
chirp  bhrigijō 
chirp  titijō 
choice wolos 
choke  bhleusō 
choose wolējō 
choose  opjō 
circle kirkos 
circuit ámbhinom 
circulate  qelō 
citizen  keiwis 
city polis 
ciurve  qelpō 
civil kéiwijos 
clack  glokijō 
claim qínumoi 
clang klagjō 
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classical ántitjos 
clean mūdnós 
clean powējō 
clean pūtós 
clean  pewō 
cleanse  sṛpijō 
clear aiskrós 
clear bhlaidos 
cleave  bhindō 
close klawdō 
close wṛeumi 
close wṛijō 
close to pṛa 
closed klawstós 
cloth westis 
cloud nebhis 
clown skoirsās 
club baktlom 
club lorgos 
club seikā 
club wísogā 
coal oncōl 
coast molā 
coat pḷtom 
cockoo kukūlós 
cockoo  kukulājō 
cockroach blaktā 
cold kiklós 
cold ougros 
cold srīgos 
collapsed rwtós 
collar monīli 
collect  karpō 
collect  legō 
collection kómāglom 
collection qejtis 
colony ápowoiks 
colorant keimos 
colour kiwos 
colour wornos 
coloured pṛqos 
colt kábṇlos 
colt kánkestos 
comb  kesō 
comb  pekō 
comb  pektēn 
comb  pektō 
come  cemjō 
come back ghighējō 

come out  pārējō 
command  judhējō 
commission upóqrijom 
commit  mṇdōmi 
common kómmoinis 
communicate  mesgō 
community kommoinitts 
compasses kirknos 
compete  sperdhō 
complain  qésai 
complete kómplēnos 
complexed (to 
be) wṇghējō 

compose  qejō 
comprehend  tṇējō 
conceive  dídjāmi 
concession lētis 
concubine pareikā 
condense  stejō 
condition dhēmṇ 
conducted elóm 
conflagration dáwetus 
connect  serō 
conscience kómwoistis 
consider  mṇjō 
consideration qeistis 
consort komjugs 
conspiracy jālos 
conspirator jōrós 
conspire  jáneumi 
contain ṛkējō 
contend bhogājō 
contend wikjō 
contrive  smudhnō 
convex weksós 
convey nekmi 
cook peqō 
cook peqtṓr 
cook poqós 
cooked peqtós 
cooking peqtis 
coot bhelēks 
copy  áimneumi 
core pūrós 
corn niktis 
cornice  ghrendhā 
corruption tādhis 
cost of a feast dapnom 
couch stālos 
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cough qostā 
cough  tustijō 
coughing tustis 
courage nantis 
course drewā 
course kṛstus 
court kómwoirjom 
courtyard dhworom 
cousin jentēr 
cover  skemō 
cover  skeumō 
cover  skeutō 
cover  tegō 
covering skūtos 
cow cows 
cow lāpos 
cow wakkā 
crab karkros 
crack reimā 
crackle  krépāmi 
cradle gretlom 
crane cṛús 
crawl  rēpō 
crawl  serpō 
crazy dhwolnos 
create genesājō 
create  krēmi 
creature teknom 
creep  sn∂ghjō 
crest kristā 
crib bhondhsā 
crime kreimṇ 
crime lōbā 
crimpy hair gouros 
crook bhogjos 
crop sasjom 
cross kreuks 
cross  terō 
crossbeam ghlaghos 
crow kornīks 
crowd plēdhwis 
crowd slougos 
crown grendjom 
crumb groumos 
crumb smeikā 
crumble dhrubhjō 
crumble  bhrijājō 
crush  mṛtājō 
crush  pinsō 

cry dhrensājō 
cry wāghijō 
cry  kreugō 
cry  krigā 
cry  reudō 
crying roudos 
cudge  dolājō 
cuirass bhrusnjā 
cup kalēiks 
cup koupā 
curb  bhegō 
curd cheese grutis 
curly kripsos 
curtail  sneitō 
curve witjom 
curve  keubō 
curved kṃros 
curved kṛwos 
cushion qolkā 
custom swēdhus 
cut  kaidō 
cut  kretō 
cut  sékāmi 
cut  tmāmi 
cut off  snadhō 
cut off  spḷtājō 
cut open  bhṛijō 
cut out  drepō 
cut out  treukō 
dace menis 
dad appās 
dad attās 
dad tātā 
dam roinos 
damage klādis 
damage pēmṇ 
damage wolsom 
damp  bewō 
dare  dhṛsō 
dark dhóncelos 
dark dhoncos 
dark dhuskos 
dark keiros 
dark mḷnejós 
dark morcos 
dark skeuros 
darkness recos 
darkness temesras 
dart golbhnos 
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daughter dhugtēr 
daughter-in-law snusós 
dawn ausōsā 
dawn  áussketi 
day dhochos 
day djēws 
day djnos 
day latom 
dead mṛtos 
dead mṛwos 
deaf bodhrós 
deaf dhoubhos 
dear leubhos 
dear prijós 
death chentis 
death dheunos 
death mṛtis 
death neks 
debt dhḷeghlā 
deceive  chḷnō 
deceive  dhwerō 
deceive  melsō 
decide skidjō 
decline  sterbhō 
decree dhedhmós 
deep dhubús 
deer kerwos 
defame kḷwijō 
defecate  ghedō 
defecate  kakkājō 
defect smeros 
defective mṇkos 
defence wertrom 
defend  mághneumi 
deflect  skḷneumi 
deity deiwotāts 
delay morā 
demand kupjō 
demon dhwosos 
den bhōljóm 
dense tegús 
dense tṇkros 
densifiy  stoipējō 
depart  oighai 
departure proitis 
deposit loghos 
depressed neiwós 
desert jēlom 
desert teusqa 

deserve  mṛējō 
designate  mātējō 
desire aisskā 
desire gherijai 
desire  awējō 
desire  chelō 
desire  smegō 
desire  wekmi 
desire  wenō 
desire eagerly  jṇtō 
destitute awtjos 
destroy  dheukō 
destroy  nokējō 
destroy  olējō 
destruction dhchitis 
detergent mūdlom 
development augos 
devotion krōbhtus 
devour sleugō 
devour  cerbhō 
devour  cṛājō 
dew dolghos 
diarrhea dhorjā 
dick bhṇghus 
die  mṛijai 
died walóm 
difference kritis 
different íteros 
dig  bhodhjō 
dig  kánāmi 
dig out  teukō 
dim bhlendhos 
dimension mētis 
dinner kersnā 
dip wṛonkis 
direct dhṇghus 
direct  regō 
direction wertm∂n 
dirt kóqros 
dirt qoinom 
dirty coudhros 
dirty salús 
dirty  keqō 
dis- rēd/re 
disabled mṛkos 
disgrace ghálerom 
disguise  mengō 
dish pēlwis 
dishonour stupróm 
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disk orbhis 
dismantle dhruslijō 
dispersed rārós 
dispossession spoljom 
distaff qolus 
distance apóst∂tis 
distribute  nemō 
dive  cadhō 
divide kḷjō 
divide  weidhō 
divide up  daimoi 
do  dhídhēmi-dh∂kjō 
do harm  ghudjō 
do harm  kepō 
do military 
service  

dhreughō 

do not? nom nē 
docile glegos 
doctor médodiks 
dog kolignos 
dog kwōn 
domain dṃseghṛ 
dome krūtis 
door dhworis 
door wēr 
door-bar ṛkēslom 
double dwoplos 
doubt  okējō 
dough reughmṇ 
dough taismos 
dove dhombhos 
dove kólumbhos 
down nī 
dowry dōtis 
drag selkō 
drag  deukō 
drag  traghō 
drag  wersō 
drag away  tenghō 
drapery drappos 
draw  streigō 
draw tight  stringō 
dream ónerjos 
dream swepṛ 
dream swopnjom 
dream  swopnjājō 
dregs suljā 
dress westijō 
dress wosējō 

drink ēghwṛ 
drink pōtis 
drink  pibō 
drinker pōtṓr 
drinking pōnom 
drip  seilō 
drive  enkō prō 
drizzle aghlóws 
drone bhoiqos 
droop  lāgō 
drop bṇdus 
drop dhrubhtis 
drop leibs 
drop spakos 
drum bámbalos 
drunken ēchṛjos 
drunken tēmos 
dry kserós 
dry sisqos 
dry susdos 
dry tṛstos 
dry tṛsus 
dry  torsējō 
dry skin sterbhnjom 
duck an∂ts 
dust pelwos 
duty (religious) dhēs 
dwell trebhō 
dwelling bhūt 
dwelling westus 
eagle éroros 
eagle owl bughōn 
ear ousis 
early ájeri 
earth dheghom 
earth pḷtáwijā 
earth tersā 
eastern áusteros 
easy reidhos 
eat  áknāmi 
eat  edmi 
eat  weskai 
edge ōrā 
edge  bhrenō 
eel ellus 
effort molos 
egg ṓw(ij)om 
eight oktōu 
eighth oktowos 



Appendix I: Indo-European in Use 

349 

eject  j∂kjō 
elastic tṃpus 
elbow ōlnā 
elder  edhlos 
element skōlos 
elm olmos 
elm woighos 
embank  klāmi 
embroidery snētjā 
embryo geltis 
embryon cṛebhos 
employee dhṃos 
empty wāstos 
empty wōnós 
empty  ausijō 
enact  sankijō 
encamp kastrājō 
encircle gherdhō 
enclose  twerō 
enclosure ghordhos 
enclosure kaghos 
enclosure odhrom 
enclosure wṛegis 
enclosure wṛtom 
encouragement ghorḗjai 
end antjom 
end bendā 
end dhigsnis 
end termēn 
endeavour  rōdhjō 
endure  tlāmi 
enemy nemots 
enhance bheljō 
enjoy oneself  terpō 
enjoyment terptis 
enlarge augējō 
enough (to be) dheughō 
entrails sorwā 
entrails sternom 
entrance jnuwā 
entrance ōstjom 
envelope wélwtrom 
environment bhewtlom 
envy ṛsjā 
equal somós 
equipment kómopjom 
equipped with went 
erect  ghorsējō 
ermine kormōn 

escape  skeubhō 
estimate  qíqeimi 
eternal aiwós 
eternal jucis 
eternity áiwotāts 
even aiqos 
even eti 
even gladhros 
evening wespros 
evident gnōros 
evil skelos 
example deikm∂n 
excavator kernos 
excellent bhodrós 
excellent wēsus 
excepted ektós 
excess údcris 
exchange mojnos 
exchange  mejō 
exchange  moitājō 
excite  sprewō 
exclusive káiwelos 
exhaustion dh∂tis 
expect welpō 
expel  (jí)jēmi 
experience perijō 
expert suwids 
explode bólboljō 
expression bhātis 
expression weqtlom 
extend  spáneumi 
extend  spēmi 
extend  tendō 
extend  tenjō 
extend  tensō 
extend (to) tonējō 
extended próstōrnos 
extension stṛnos 
external éksteros 
extinguish  césneumi 
extraordinary ṇswodhros 
exuberant jṇdros 
eye oqos 
eyebrow bhrūs 
face enīqā 
fact dhētis 
fair weather qoitrós, koitrós 
fall polnō 
fall  kadō 
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fall asleep swōpijō 
fall asleep  dṛmijō 
fall down  piptō 
fall into  ghrewō 
fallow polkā 
false mḷjos 
family gentis 
family wenjā 
famine nōunā 
famous klūtós 
fan bhlādhrom 
fan  prējō 
fancy  l∂skējō 
far dew 
far porsōd 
far (from) qeli 
farewell ṛtís 
farm woikslā 
farmer agróqolās 
far-reaching sītús 
fart pesdō 
farther peros 
fashion  teksō 
fastening apmṇ  
fat lajos 
fat pīmós 
fat piwōn 
fat tṇghus 
fatality moros 
father p∂tēr 
father-in-law swekros 
fatherland p∂trjā 
fatherly p∂trjos 
fault agos 
fault loktos 
fault mendom 
favourable bhōwijós 
fear p∂wējō 
fear  āghar 
fear  bhíbheimi 
fear  dweimi 
fearful dwoiros 
feast westos 
feast wḷd 
feather peróm 
feather petsnā 
feather plousmā 
feather pornós 
feeble térunos 

feed  pāskō 
feel  awisdhijō 
feel  qeisō 
feel ashamed aichesājō 
female dhḗmonā 
fence saipis 
ferment jesō 
fern pratis 
ferret wéiwersā 
fever tepnos 
field arwom 
field maghos 
fierce saiwos 
fierceness tonslis 
fifteen penqdekṃ 
fifth penqtos 
fifty penqadkṃta 
fig bheikos 
fight katos 
fight  streudō 
file sleimā 
fill  (pím)plēmi 
fill  pḷnāmi 
filling plēmṇ  
filling plētis 
filth mergis 
finch spingjā 
find  (wí)wermi 
find by chance nṇkskai 
find out windō 
finger cistis 
finger dékṃtulos 
fingernail onchis 
finish  cerjō 
fire egnis 
fire pāwṛ 
firm omos 
first prāmos 
first prāwos 
first prīsmos 
first (of two) próteros 
fish piskis 
fist penqstis 
fist pougnos 
five penqe 
fix pastos 
flake bhlokos 
flame bhl∂gsmā 
flame bhokos 
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flask óbrusjā 
flat lergos 
flat plākos 
flat plānos 
flat-footed plautos 
flatness pḷtnos 
flax leinom 
flea puslēks 
fleabane dhwestus 
flee bhougājō 
flee  bhugjō 
fleece gnebhis 
flexible lugnós 
flight bhougā 
flimmer merkō 
flimmer  míkāmi 
flood pleudō 
floor plārom 
flour melwom 
flour mlātóm 
flourishing ghlustis 
flow plewō 
flow sorā 
flow  bhleucō 
flow  mejājō 
flow  srewō 
flow  weisō 
flow down  stelghō 
flower bhlos 
flower bhlōtis 
fluoresce  bhelō 
flush away  rínāmi 
flutter  spṇdō 
fly muskā 
fly petō 
fly  cḷājō 
foal kurnos 
foam spoimā 
foenum koinos 
fog kalgōn 
fog nebhlā 
foggy, to be wapējō 
fold cijā 
fold  bheugō 
fold  plékāmi 
follow  seqai 
food pasknis 
food pitús 
food westā 

foot pods 
footprint lorgā 
footprint pedom 
forbid  wétāmi 
force stolgos 
force  tewos 
force  twenkō 
force in  treudō 
ford pṛtus 
forearm lakertos 
forehead bhrówṇtis 
foreigner ghostis 
foremost prījós 
forest kselwā 
forest  nemos 
fork ghabhlom 
fork mergā 
form magō 
form pṛptus 
formerly ōlim 
fortieth q∂twṛádkṃtṃos 
fortification karkar 
fortify moinijai 
forty q∂twṛádkṃta 
forwards prō(d) 
fountain awā 
fountain awṇ  
fountain dhontis 
four q∂twṛes 
four days q∂twṛdjówijom 
four each q∂trusnos 
four hundred q∂twṛkṃtos 
four hundreth q∂twṛkṃtémtṃos 
four times q∂trus 
four years q∂twṛatnjom 
fourteen q∂twṛdekṃ 
fourth q∂twṛtos 
fox wolpis 
foxglove spjonos 
fragment bhroustom 
fragrant swekos 
framework wītj 
fraud dolos 
fray  sremsō 
free léudheros 
free  nosējō 
freeze  prunsō 
frequent menghos 
friend ámeikā 
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friend amēiks 
fringe antjās 
from apo 
from extrōd 
from there imde 
from there totrōd 
from this side kina 
from upwards dē 
from which jomde 
frost prusw 
frozen snow kernós 
fruit ágrēnom 
fruit bhreugs 
fry  bhagjō 
fry  bhreicō 
frypan landhom 
fuck  eibhō 
fuel dawtis 
fugacious tokwós 
full plēnós 
full plētós 
fundament upósēdjom 
fungus swombhós 
furniture endósēdjom 
furrow pṛk 
furrow solkos 
further ólteros 
furthest óltṃos 
gall bistlis 
gape  ghjājō 
garden ghortos 
garlic lujos 
garlic kesnus 
garment togā 
gather  gercō 
gather  katsājō 
gaul galnos 
gaze  qekō 
gender genjos 
gentle klisrós 
germ genmṇ 
get angry  kṛdijai 
get cumulated  derghō 
get dressed  ewō 
get drunk  pojējō 
get dry  tersai 
get encrusted  kreupō 
get in a space  telpō 
get injured  steugō 

get tired kmāmi 
gift dōnom 
gird  kingō 
girl maqā 
give  (dí)dōmi 
give birth  pṛijō 
give joy  sōlājai 
give one's 
opinion  tongējō 

glade loukos 
glance aug 
glare  swelō 
glass pōtlom 
glide  sleidhō 
glimmer bherkō 
glimmer  ghlēmi 
globe globhos 
gloomy mauros 
glory klewos 
glove ghesris 
glow  kandō 
glowing ash geulom 
glue gloitṇ  
gnat kūleks 
gnaw  ghrendō 
gnaw (to) gnāmi 
gnaw away   trowō 
go  eimi 
go  ṛskai 
go aside  greubhō 
go away  cícāmi 
go down  keidō 
goat bokkos 
goat dighā 
goat ghabhros 
goat kaprā 
goat kapros 
goatish ghaidīnós 
god deiwos 
goddess deiwā 
godly déiwijos 
gold ausom 
gold ghḷtom 
golden ghḷtnós 
good bhilis 
good dwenos 
good ēsús 
good mānos 
good probhwos 
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goos ghansōr 
grain grānom 
grand-daughter neptis 
grandfather awos 
grandfather dhēdhjos 
grandmother anus 
grandmother áwijā 
grandson nepēts 
granny annā 
grant  lēmi 
grass ghrāsmṇ 
grass ghrāsom 
grave bhodsā 
gravel geisā 
greasy liprós 
green ghelwos 
grey kasnos 
grey pálowos 
grey pḷowós 
grey rāwos 
grind  ghrewō 
grind  melō 
groan  onkājō 
groin ili 
groin ṇcḗn 
groom pusbhis 
ground bhudhnos 
ground swólejā 
ground telsus 
group kerdhos 
group qelos 
grow krēskō 
grow  ṛdhjō 
grow fat  peidō 
grow thin kerkō 
growl  ghelijō 
grown augtós 
grown grṇdhís 
grumble  ghremō 
grumble  wṛṇgai 
grunt  bhremō 
grunt  grundijō 
guardian sṛwos 
guerrilla bhogā 
guest ghóstipots 
guile astus 
guilty sontis 
gull medgós 
gullet cḷā 

gulp  slṛgjō 
gum gengā 
gush skatējō 
gush up  bhrendhō 
hail grōdis 
hair ghaitā 
hair kaisrom 
hair kerom 
hair lowā 
hair pilos 
hair rewmṇ 
hair welnos 
hair wondhos 
hair (strong) saitā 
hairdresser tonstṓr 
half sēmi- 
hall werstidhlom 
ham persnā 
hammer matlā 
hammer ordhos 
hand ghēsṛ 
hand ghestos 
hand mṇus 
hand wṛonkā 
handle ansā 
handle ghetlā 
handle skāpos 
handle  qṛeumi 
hang lembō 
hang  pendō 
happen  leidō 
hard kartús 
harm skodhos 
harn wṛeinā 
harrow ókētā 
harsh drismós 
harvest ∂snātis 
haste spoudā 
hasten  bhūsjō 
hasten  skegō 
hatchet tōkslos 
hate  odjō (ōda) 
hatred ōdjom 
have  eikō 
have fever  cerō 
have taste  s∂pijō 
have wrinkle gṛbējō 
haven kopnos 
hawk astris 
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hawk ōkúpteros 
hazel kósolos 
hazelnut árusā 
head ghebhlā 
head kaput 
head kersṛ 
head of cereal speikā 
head towards  wergō 
health  kóilutāts 
healthy jekos 
healthy koilús 
heap struwis 
hear kluwējō 
hear  gheusō 
hear  kḷneumi 
hearing kleumṇ 
heart kṛdi / kṛdjom 
hearth aidhis 
hearth chornos 
heat cheros 
heat  olējō 
heath kaitom 
heave  erō 
heaven kémelom 
heavy cṛ(āw)ús 
heavy cr∂tos 
hedgehog eghjos 
hedgehog ghēr 
heel kalkis 
heel persā 
hello alā! 
helmet kelmos 
help  jewō 
hen kerkos 
henbane bhélunā 
herb lubhjā 
herd gregs 
herdsman cówqolos 
herdsman kerdhjos 
here kei 
heron árdejā 
hesitate  kenkai 
hide  kēlājō 
hide  keudhō 
hiding place kūlā 
high altós 
high bhṛghos 
high úperos 
high úpselos 

hill kolnis 
hill montis 
himself se 
hinge kṛdḗn 
hint apóteros 
hip koksā 
hip londhwos 
his séwijos 
hiss  streidō 
hit bhenjom 
hit kawdō 
hit kawō 
hit  bh∂tjō 
hit  bhlagō 
hit  bhleicō 
hit  bhutjō 
hit  slakō 
hit  steupō 
hold potējō 
hold  seghō 
hold (to) jemō 
hole lugjā 
hollow dholos 
hollow dhónejā 
hollow ghéwejā 
hollow kowos 
hollow out  skerbhō 
holy noibhos 
holy qentos  
holy sakros 
home god lāōs 
honey melit 
honour aisdai 
honour  m∂gtājō 
hoof kophos 
hook ankos 
hook kenkos 
hook khamos 
hook onkos 
hoopoe ópopā 
hope spes 
horn kṛnu  
hornbeam gṛbeinā 
hornless kemos 
horse ekwos 
horse kabōn 
horse markos 
hostage gheislos 
hot kḷtos 
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house domos 
house weiks 
housemaster esos 
hovel cṛcestjom 
hover  prewō 
how jota 
how qālis 
how qota 
how great qwṇtos 
how many qot(j)os 
howbeit aw 
howl  ululājō 
hum kemjō 
human being dhghomōn 
humble wailos 
humiliate  neidō 
hump gibbā 
hundred kṃtom 
hunger dhṃis 
hunger ghrēdhus 
hunt woitā 
hunt  (wí)weimi 
hurry  sperghō 
hurry  speudō 
hut kleitis 
hut koutā 
I egō 
ice eisom 
ice gelu 
ice gl∂gjēs 
ice jegis 
icicle krustā 
icicle stejsjā 
ignorant ṇwidis 
ill aigros 
illuminate bháneumi 
illuminate loukējō 
immediate ūdhús 
immediately kitōd 
immortal ṇmrótijos 
impel  peldō 
important swērús 
impregnate  tengō 
impression wḷtus 
in en 
in excess ṇdhi 
in the middle  meti 
in the morning  prōi 
incise  ghelō 

incision bhṛmā 
incite  ṛghējō 
incite  trenkō 
inclined nīqos 
include  glembhō 
incompetent duswids 
increase augmṇ 
increase augō 
indeed gar 
indeed qidpe 
indication deiktis 
induce (to) woghējō 
infere  densō 
inferior nteros 
inflammation dheghwis 
inflate  bhleidō 
inflate  pusjō 
inform  steumi 
inheritance orbhjom 
insect empis 
inside endo 
inside entós 
inside ētṛ 
insipid merwos 
inspect (to) skewō 
insult  pējō 
intellect menmṇ 
intelligence sṇstus 
intelligent glēkis 
intend  mṇsjai 
interest dhēnos 
interior ennós 
internal énternos 
internal énteros 
interval énterom 
intestine énteros 
intestine ghoros 
intestiones routos 
invert (to) wortējō 
investigate windō peri 
invisible eksoqs 
invoke  kiklēskō 
iron īsarnom 
irritate  prousijō 
island enslā 
ivy khéderos 
jaws gombhos 
jaws gopos 
join  jungō 
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joint artus 
joint koubos 
joke ghloumos 
joke  ghleumi 
journey itājō 
joy gaudhjom 
joyful ghoilos 
joyful rōdos 
judge jewesdiks 
juice sapos 
juice soukos 
jump rebhājō 
jump  dhṛnumoi 
jump  leigō 
juniper lentos 
juniper toksos 
just jówestos 
keel kareinā 
keep  bherghō 
keep  kadhō 
key klāws 
kidney neghrōn 
kill nékāmi 
kin genos 
kindness prósēdjom 
king regs 
kingdom regnom 
kingly regjos 
kiss kusis 
kiss sówijā 
kiss  bhusājō 
knead  bheurō 
knead  debhō 
knee genu 
knee  teupō 
knock  bheldō 
knot nōdos 
knot osbhos 

know 
(gí)gnōskō 
(gnōwa) 

know woida 
know  skijō 
knower gnōtṓr 
knowing woidwṓs 
knowledge gnōtis 
known gnōtós 
lack  egējō 
lack  k∂sējō 
lack  meitō 

ladder skandslā 
ladle trowā 
lake ágherom 
lake lakus 
lamb acnos 
lamb wṛēn 
lame klaudos 
lamp lapsā 
land agros 
land erwā 
land kampos 
land londhom 
land oudṇ 
land estate kāpos 
landlady dómūnā 
landlord dómūnos 
lap gremjom 
lapwing cówijā 
large fish sqalos 
last ópitjos 
last póstṃos 
last year péruti 
late lodi 
laugh khákhatnos 
laugh  wṛisdējō 
law jewos 
law legs 
lax loksos 
lay leghos 
lay strāmṇ 
lazy leghskós 
lead  nijóm 
lead  plúwaidhom 
lead  wedhō 
leader deuks 
leaf bholjom 
leaf leups 
lean  gneichō 
leap rebhā 
leap  kekō 
learn  didkskō 
leather korjom 
leather letrom 
leave  linqō 
leek pṛsom 
left laiwos 
left soujós 
left-handed skaiwós 
leg kanmā 
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leg krous 
legal suit stlītis 
legbent watjos 
legitimate tṇktos 
lend  gherō 
lend  loiqnom 
length dḷḷnghotā 
leprosy trudskā 
less mínusi 
less sḗtjosi 
lessen sewājō 
leuer weghtis 
lick linghō 
lie leghō 
lie  keimoi 
lie  kúbāmi 
lie  leughō 
lie open p∂tējō 
life cītā 
life cīwos 
lifetime saitlom 
ligament tenos 
light bhāos 
light dṛktā 
light leghús 
light leuks 
light leuksmṇ 
light lṇghros 
light up lukskējō 
lighting bhānom 
like  lubhējō 
likewise itim 
lily leiljom 
limb karōn 
lime-tree leipā 
lime-tree pteljā 
limit bhrēunā 
limp  skṇgjō 
line streibā 
line strigjā 
link  nedō 
link  wédhneumi 
lion wlewā 
lip ghelnom 
lip l∂bjom 
lip mēknos 
liquid latēks 
liquid serom 
liquid wḷeiqos 

liquid (to be) wḷiqējō 
list rēimṇ 
listen  kleumi 
listening kleutis 
little paukos 
little owl warnā 
live cejwō 
lively cīwāks 
liver jeqṛ 
load gomos 
load onos 
lobster kṃertos 
lock ghrendhos 
lock of hair pulgā 
lofty mlōdhrós 
long dḷḷnghos 
long for  gheidhō 
long hair káisṛjēs 
long-lasting sēros 
look  spekjō 
look like  prepō 
loom weimṇ 
lot koupnā 
lot teusmṇ 
lotus kémeros 
loud torós 
louse lousēn 
love kāmi 
love stergō 
love wenos  
love  amājō 
love potion wenēsnom 
lovely koimos 
lower nérteros 
luck toughā 
lung l∂nchijóm 
lung pleumōn 
lush cīrós 
luxury ghloidos 
lynx louksos 
magic qdnos 
magic soitos 
magic force qedos 
magnanimous m∂gnán∂mos 
magpie peikos 
maid ándhesā 
maim  skutājō 
maintain dḷghējō 
make afraid  tersējō 
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make bitter  streubhō 
make equal (to) somējō 
make hot  dhochējō 
make money  pelō 
make noise  bhelō 
make noise  strepō 
make up  dṛkjō 
male wersis 
mallow-plant mḷwā 
man mánnusos 
man wīrós 
mane krisnis 
manner koitús 
mantle sagom 
maple ákeris 
maple kleinos 
march cṃtis 
march oimos 
mare ekwā 
mark ghronos 
marrow smerwā 
marry  sneubhō 
marsh máreskos 
mass kōmos 
mass mōlis 
mass sloidhos 
massacre agrā 
mast masdos 
master potis 
matching dwīskos 
mate bhendhros 
mate dāmos 
mattock sligōn 
maxilla genus 
me me 
mead medhu 
meager pétḷos 
means moghtrom 
measure mestis 
measure metrom 
measure modos 
measure  mēmi 
measure  mētijai 
meat mēmsóm 
meet katsājai 
meet  mimdō 
meeting komnom 
melodious bhendos 
melt tādhēskō 

memory smemorjā 
mention mṇtos 
mention  cotējō 
metal raudos 
midday médhidjōws 
middle medhjos 
middle (in the) obhi 
middling leswos 
might moghtis 
mild loisós 
mild moilos 
milk glakti 
milk  molgējō 
mill moleinā 
millet meljom 
millstone cṛwenus 
mind mṇtis 
miracle smeirātlom 
miserable treughos 
missing sṇterí 
mist mighlā 
mistletoe wiskom 
mistress potnjā 
mix miskējō 
mix  krāmi 
model  dhinghō 
modest nesros 
molder  pujō 
moment mēqos 
money alchos 
monster ansus 
month mēnsis 
moo  mugijō 
moon louksnā 
more m∂gsi 
more than that immō 
morning amros - amrei 
morning ausrom 
morning wēsros 
mortar mṛtāsjom 
moss muskos 
mother ammā 
mother mātḗr 
mother-in-law swekrús 
motley pṛknos 
mould gheutis 
mound tumlós 
mount  skandō 
mountain ceri 
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mountain pérkūnjom 
mountain-path kḷdis 
mouse gleis 
mouse mūs 
mouth ōs 
mouthful bukkā 
move djejō 
move ṛneumi 
move  meicō 
move  mowējō 
move  pelkō 
move away  spṛnō 
movement ṛnutis 
much pelu 
mucus moukos 
mud korkos 
mud leimos 
mud mūtrom 
mud penom 
mud sleimos 
multitude lugtos 
mum mammā 
mundane cécālos 
murder  chenmi 
murmur  dṛdrājō 
murmur  mṛmrājō 
muscle kīkus 
muscle meus / muskós 
must mudstos 
mutilate  kersō 
mutilated klambós 
mutter muttijō 
mutual moitwos 
myop neukos 
mystery kelgā 
nail klawos 
nail  onghlos 
nail  pṇgō 
naked nócodos 
name nōmṇ 
name práinōmṇ 
name  kḷējō 
name  nōmnājō 
narrow amghús 
narrowness ámghustis 
nates n∂tis 
native gnos 
nature bhewtis 
navel onbhlos 

near nedjos 
near proqēd 
neck knokos 
neck kolsos 
neck mongos 
neck monos 
necklace torqis 
need  ṇkējō 
needle akus 
nest nisdos 
net grebhos 
net nedsā 
nettle nedis 
network gersā 
network krātis 
never neqom 
new new(ij)os 
newness newotāts 
nigh proqos 
night noqtis 
night bird streigs 
nightmare morā 
nine newṇ 
ninth néwṇos 
nipple spēnos 
nit sknidā 
no nē 
noble atlos 
noble m∂glos 
nobody neqis 
nod  newō 
noise swonos 
noise tóntenos 
noisy bholós 
none nōinos 
nord skouros 
nose nāsis 
not ghawōd 
not mē 
not at all nei 
nothing neqid 
nourish  alō 
now nū      
now numki 
nut knouks 
oak aigā 
oak perqos 
oak tree grōbhos 
oakum stoupā 
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oar rēsmos 
oat awigsnā 
oath loughjom 
oath oitos 
obedience kleustis 
obey  kleusō 
obliged moinis 
obscurity temos 
observe  sṛwājō 
observe  tewai 
occipital moldhā 
occupation koisā 
odor odós 
of horses ekwīnós 
of this side kíteros 
offshoot stelōn 
offspring gnās 
oil solpos 
oint oncō 
oint  līnō 
ointed līnós 
ointment ghreim∂n 
ointment oncṇ 
old gerlós 
old senēks 
old  wetwos 
old (to become) gerō 
omoplate skubtis 
on epi 
on account of rōdhí 
once semli 
one oinos 
one semos 
one-eyed kolnos 
one-year creature wetsós 
onion kaipā 
onion krémusom 
open wṛeumi apo 
open land rewos 
opening kaghlā 
opinate  kṇsējō 
opinion dhōmós 
oppress  amghō 
oppress  ipjō 
or awti 
or we 
oral goulos 
orange badjos 
orient woidējō 

orphan orbhos 
otherwise awtim 
otherwise perti 
otter w∂drā 
our ṇserós 
out uti, ud 
outdoors rew 
outermost ékstṃos 
outside ek(sí) 
over (s)úperi 
over uperi 
over there oltrōd 
owen uqnós 
owl káwonā 
own  gh∂bhējō 
ox uksōn 
paddle pḷdājō 
pain edunā 
pain kormos 
paint  pingō 
palate stōmṇ 
palisade edhṛ 
palm pḷmā 
panic mórmoros 
parent gentṓr 
parent gentrīks 
part aitis 
part pṛtis 
part qestis 
parterre leisā 
particle bhrustóm 
partridge kákabā 
pass  jāmi 
pass  trepō 
passage teqom 
past pṛnos 
pasture pāstus 
path sentos 
patience kómtḷtis 
patient tlātjos 
paunch pṇdēks 
pause rowā 
pay attention  ghowējō 
pea kikēr 
peace pags 
peaceful qijētós 
pebble ghrowā 
pee moighos 
peel  gleubhō 
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peg kippos 
penetrate  neghō 
penis bhalnós 
penis lalu 
penis moutos 
penis pesnis 
penis poutos 
penthouse kéliknom 
penury loigós 
people teutā 
people  wolgos 
pepper píperi 
perch dhghusā 
perfect kómsqṛtos 
perform  sáneumi 
perhaps an 
perimeter w∂rbhis 
period áiwesos 
permissive mḷdhos 
persecute  jeghō 
persecute  wṛnāmi 
perspective dṛksmos 
perspire  spoisājō 
phantom lemsos 
pick lesō 
pickaxe s∂kesnā 
piece pṛsnā 
pig porkos 
pig sūs 
pig trogos 
piglet sūkós 
pike ceru 
pile ákeswos 
pile kolnom 
pillage  wḷeumi 
pillar stobhos 
pin down  gangō 
pin down  karnājō 
pinetree bharwos 
pinetree dhanwos 
pink elwos 
pinnacle stertos 
pintle bendlā 
pious jāgjus 
pipe strudsmā 
piss  minghō 
pit mākājō 
pit skrobhis 
pitch peiks 

place stānom 
place stlokos 
place  sinō 
place  stānējō 
placed on top épiromos 
plait  plektō 
plait  resgō 
plane  glabhō 
planet rewis 
planitiēs plātom 
plate stlāmṇ 
platform stātlom 
plea preks 
pleasant seljos 
pleasant swādús 
pleasant  moghjos 
pleasantly ghornim 
plough arātrom 
plough  arājō 
plough animal aghjā 
plough handle seghdhlā 
plough handle steiwā 
ploughshare wogsmis 
pluck  gnebhō 
plum sloiwom 
plump kratsos 
plunder m∂rnamói 
pod gherghros 
pod skḷiqā 
poet wātis 
point ardis 
point glōghis 
poison woisos 
pole pertā 
pole spelgis 
policeman worós 
polish  sleimājō 
pond stagnom 
ponder  medai 
poodle lāmā 
pool staknom 
poor ormos 
poppy mkōn 
porcine swīnós 
porridge poltos 
portent sqeros 
portico antas 
portico pṛgā 
portion bhagos 
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position st∂tus 
post mētā 
post sparos 
posterity troghos 
pot auqslā 
pot kumbhā 
potter wheel dhroghnom 
pouch makēn 
pour  ghundō 
power galnos 
powerful kúwṛos  
praise loudis 
praise molpā 
praise  cerō 
pray  chedhō 
pray  meldhō 
pray  ōrājō 
prayer moldhos 
precarious dúsōpis 
preceding preistos 
precipitate  krepō 
precisely arti 
precision nomṛ 
predator dhaunos 
prepare  adējō 
presence weidos 
present práiloghos 
press  bhríkāmi 
press  dhenghō 
press  premō 
press  presō 
press tightly  kamō 
prestige meidos 
prevail  cínāmi 
previous kintos 
previous préwijos 
price pretjom 
prick kentrom 
prick wésnāmi 
prickle aknā 
prickle speiksnā 
priest bhlaghmṇ 
priest sákrodhots 
principal promos 
procreation gentus 
produce gonējō 
produce (to) gnājō 
produce of land dhēnom 
productive dhēlēiks 

profession kerdos 
profit bhéwedā 
progeny teukmṇ 
prominence pṛstis 
promise  spondējō 
promontory akrom 
promontory prostos 
promote  kákneumi 
pronounce bh∂skō 
property rentus 
property selwā 
propice sinísteros 
propriety rēis 
prosper  mājō 
protect  alkējō 
protect  pālājō 
protest glagh 
proud bhorsos 
proud meudos 
prove probhwājō 
provide  porējō 
provide  sepō 
provided with 
handle 

ansātos 

provision  penos 
proximity enstar 
pubescent mṛjos 
public servant ambhíagtos 
pulse ercom 
pumice poimēks 
punch  pungō 
puncture  dheicō 
punish  membhō 
punishment woinā 
pure k∂stos 
pure powros 
purpose meinom 
pus puwos 
push  agō 
push  kelō 
pushed agtós 
pustule pustlā 
put  dhejō 
put  stelō 
put forth prṓddōmi 
put in order  tagjō 
put off  nocējō 
put on  mṇtijai 
putrid pūlós 
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quadruped q∂twṛpods 
qualify tādējō 
queen regeinā 
question pṛkskā 
quick peimis 
quick twṛtos 
quickly bhersi 
quiet sāmis 
quietness sām∂n 
radiance loukós 
radiant loukētjos 
raffle  kleutō 
rag kentom 
rag pannos 
rage  r∂bhjō 
rain wṛstā 
rain  plówijā 
raise  tḷnō 
ram agós 
ram erjos 
range  rékneumi 
range (to) kerdhō 
rank agm∂n  
rather uta 
raven korwos 
raw ōmós 
ray r∂djom 
raze  gneibhō 
razor ksnowātlā 
reach  ∂pjō 
reach  aikō 
reach  ikjō 
realise  pretō 
reality bhéwonom 
reap  metō 
reason r∂tis 
reason  argujō 
receive tekō 
receive   ghṇdō 
recent kṇjós 
recitate  spelō 
reckon rēmoi 
reckon  puwējō 
recline kumbō 
recommend swādējō 
red dherghos 
red rudhrós 
red (-haired) reudhos 
red ochre miljom 

red-deer elēn 
reduce  míneumi 
reed arom 
refrain from parkō 
region pagos 
rejoice  gaudhējō 
rejoice oneself  tusjai 
relation ḗpijos 
relative pāsós 
relative sweljos 
relax  remō 
release ledō 
relief podjom 
religion perístānom 
remain  mṇējō 
remain (water) stagō 
remaining loiqós 

remember  
mímnāskō 
(memna) 

remnant atiloiqos 
remoteness ekstar 
renew  newājō 
renowned mōros 
rent  keusō 
repair  sṛkijō 
repellent aghlós 
replication aimom 
reprove  kudājō 
reputation kléumṇtom 
request  áisoskō 
require  bhedhō 
residence sedos 
residence selom 
resin cetus 
resin peitus 
resonate  tónāmi 
resound boukājō 
resound  gewō 
respect aisō 
respect  wṛējai 
rest qijētis 
rest  ermi 
rest  qejēskō 
rest  tḷijō 
restless ṇqijētós 
restrain kēsmi 
restrict  strengō 
result  tenkō 
retain  dhermi 
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retaliation qoin 
retire  spleighō 
revenge apóqitis 
rheum grammā 
rheum lippā 
rib kostā 
ribbon tenā 
rich deiwots 
riches ops 
ride  reidhō 
right déksteros 
right regtós 
right way jeunis 
righteous pūjós 
rigid sternós 
rigid (to be) stupējō 
ring anos 
ring krenghos 
rite admṇ 
rivalry neitom 
river dānus 
river ford wadhom 
road kelus 
roam  w∂gājai 
roar dhrēnos 
roar  rugijō 
roaring ghromos 
rob  sterō 
rock kárrēkā 
rock ondos 
rock pelsā 
rock roupis 
rock  kṛdjō 
rod cosdhos 
rod litwos 
rod mentā 
rod slatā 
roebuck jorkos 
roe-deer alkis 
roll wolmos 
roof robhos 
room kētjā 
root wṛdjā 
root wṛrādīks 
rope resgtis 
rope sognos 
rot kṛjēs 
rot kṛnāmi 
rotten kṛnos 

rotten pūterós 
rough bhorcos 
rough brenghos 
rough dṃpus 
round wolwós 
row wṛstos 
row  rējō 
rowan tree sorbhos 
rub  melkō 
rub  terjō 
rubbed trītós 
rubber gloidos 
rubbish ceudhos 
rubbish swordis 
rudder oisjā 
rude rudlós 
ruin réwesnā 
ruin  rikjō 
rule  wḷdhējō 
ruler (in 
topography) stolbos 

rūmen reusmṇ 
ruminate reusmnājō 
rummage  ruspājai 
rumor bhāmā 
rumor (to 
produce) reumi 

run  bhecō 
run  dhewō 
run  dremō (dídrāmi) 
run  kṛsō 
run  retō 
run around  dhreghō 
run away  tekwō 
rust roudhstos 
rye wṛughis 
ryegrass airā 
sack coinos 
sacrifice sákrodhokjom 
sad creughos 
sad gorgós 
sad treistis 
sadness gorgnóm 
safe stiprós 
sailor nawāgós 
saint kadros 
salary misdhom 
saliva saleiwā 
salt sal 
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salt  saldō 
sanctuary némētom 
sand samdhos 
sand/gravel pēnsús 
sandal pedlom 
satisfaction sātis 
satisfied prītós 
satisfy sánāmi 
saucer p∂ter 
say  seqō 
scabies skabhjēs 
scald-crow bhodhwos 
scale bhrounóm 
scammony akōkós 
scandal bhloskos 
scant mṇwos 
scanty sneitos 
scar kekātrīks 
scar krenktis 
scatter  skedō 
scatter (to) sperjō 
scene polpos 
scold  lājō 
scorch  dáwneumi 
scrape  gneidō 
scrape off  greumō 
scrape out  reubō 
scratch  gṛbhō 
scratch  gredō 
scratch  meukō 
scratch  skabhō 
scrath out meidō 
scream  waplājō 
scythe dhēlgs 
sea mari 
sea tríj∂tos 
sea heaviness srodhos 
seabream atis 
seal swelāks 
seam sjewm∂n 
seaside leitos 
season jōrom 
seat sodjom 
second dwóteros 
second éteros 
second ónteros 
secret rounā 
secrete  músnāmi 
secretion seimṇ 

sect wereinā 
sedge olwā 
sedge sesqos 
see dṛkō 
see  oqō 
see  welō 
see  widējō 
seed sēmṇ 
seek  sāgijō 
seen dṛktis 
seesaw  sweigō 
seize ghreibhō 
seizing  āmós 
self sewe 
sell p∂rnāmi 
sell wesnom 
send  smeitō 
send  sontējō 
send away  īljō 
sense menos 
sentence bhānis 
separate wī 
separate  derō 
serpent natrīks 
servant ambhíqolos 
serve  bhúncai 
service upóstānom 
set  staurējō 
set out  ṛijai 
settle sodējō 
settlement leghskā 
settlement sedm∂n 
seven septṃ 
seventh séptṃos 
sew  sjewō 
sewer's awl sjūdhlā 
sewn sjūtós 
shackle  winkijō 
shade skojā 
shadow skotos 
shadow unksrā 
shake kreitsō 
shake  krotjājō 
shake  q∂tjō 
shaker mṇkstrom 
shall skelō 
shameful kaunós 
share erkō 
sharp akris 
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sharp gigrós 
sharp pikrós 
sharpen  (kí)kēmi 
shatter  bhresjō 
shave  ksnowājō 
shave  rādō 
shave  tondējō 
sheath wageinā 
sheep owis 
shelf skolpos 
shell konkhā 
shelter krowos 
shepherd pōimōn 
sherd skroupos 
shield rebhō 
shield skoitom 
shift mejtis 
shimmer  bhḷgējō 
shin-bone skīwṛ 
shin-bone teibhjā 
shine erqō 
shine  bhrēgō 
shine  dhelō 
shine  lukējō 
shine  nitējō 
shine  skejō 
shine (to) leukō 
ship nāws 
ship plówijom 
shirt kṛdsus 
shit coucis 
shit dherghs 
shit skerdā 
shit smerdā 
shit sterkos 
shit sterkos 
shiver  tresō 
shoddy rupús 
shoe kṛpjos 
shoot selgō 
shoot  skeudō 
shore peros 
short mṛghús 
shoulder omsos 
shoulder-blades pletjā 
show  deikō 
shrew sworēx 
shriek  krokijō 
shrine tegos 

shuttle  kristājō 
sibling sṃóp∂tōr 
sickle sṛpā 
side splighstós 
side stlātos 
sieve kreidhrom 
sieve sējdhlom 
sieve  krinō 
sieve  sējō 
sign gnōtlom 
silent tausos 
silent (to be) silējō 
silent (to be) t∂kējō 
silently tausnim 
silver árgṇtom 
similar sṃlis 
simple meros 
simultaneously 
made oinowṛstós 

sincere ṇdwojos 
sing  kanō 
sing  senchō 
single óinoikos 
sink  mergō 
sink  senqō 
sip  lṃbō 
sip  sorbhējō 
sir arjos 
sir audhos 
sister swesōr 
sister-in-law glōs 
sister's son swesreinos 
sit down  sisdō 
site loghjom 
six seks / sweks 
sixth sekstos 
skeletton skroutos 
skillful dhabhros 
skin kūtis 
skin pelnis 
skirt baitā 
skull mreghmós 
slack mlīnós 
slack slagós 
slanting loksós 
slate lēwanks 
slaughterer truks 
slave dōsos 
sleep swopnos 



Appendix I: Indo-European in Use 

367 

sleep  sesmi 
sleep  swepō 
sleeper swelom 
slender kṛklos 
slender makrós 
slip  slabai 
slip  sleibō 
slip  sleubō 
slip in  smúghneumi 
sloe dherghnos 
slop mouros 
slow mḷsos 
slow tárudos 
small alpos 
small gherús 
small paulos 
small pillar skolmā 
smaller meiwijós 
smell bhragrājō 
smell odējō 
smell  sísghrāmi 
smell good  swekō 
smile  smejō 
smith ghwobhros 
smog sneudhs 
smoke dhūmājō 
smoke dhūmós 
smoke smoughos 
smoke  smeughō 
smooth rastós 
smooth  sleigō 
smooth  slējús 
snail sleimāks 
snake enchis 
snake kélodhros 
snake sérpenos 
snake snoghā 
snappy swerwos 
snare merghā 
snatch  r∂pjō 
sneeze  stṛneumi 
snore srenkō 
snore stertō 
snow sneighs 
snow  sníncheti 
so ita 
so mān 
so nom 
so swāi 

so many tot(j)os 
so much twṇtos 
sob  gheipō 
soft mḷdus 
soften  mḷduwijō 
softened mḷdsnos 
soil bhudhmṇ 
soldier neros 
solid dhobos 
solid māterós 
solidify greutō 
someone neqos 
someone  edqis, edqid 
son sūnús 
song kanmṇ 
son-in-law gemros 
soon moksi 
soot dhoulis 
soot sōdjā 
sorrow croughnos 
soul etmṇ 
sound dhwonos 
sound  klṇgō 
sound  swénāmi 
soup supā 
sour amrós 
sour sauros 
sow trogjā 
sow  segō 
sow  sisō 
sowing segēts 
sowing sēlom 
space ghewos 
spade laghā 
sparrow parsā 
sparrow sparwos 
speak  bhāmoi 
speak  tloqai 
speak  wíweqmi 
spear ghaisom 
spear  lostos 
spearshaft ghastā 
speckled bhṛktos 
speckled mṛktos 
speech ∂gtis 
speech bhām∂n 
speechless muttis 
spelt ados 
spelt alēiks 
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spend  neudō 
spend the night  awō 
spill  seikō 
spill  sujō 
spin  snēmi 
spit spjwtos 
spit  spjewō 
splash  persō 
spleen spelghā 
splendid ghlēiwos 
split dṛnos 
split  delō 
split  skerjō 
split  skindō 
split  skḷjō 
split  spleidō 
spoil  deusō 
spokesman kṇstṓr 
spoon leiglā 
spot kālis 
spray ros 
spread strātós 
spread stṛnō 
spread out pṇtō 
spring lendhā 
spring mānājō 
spring wēsṛ 
spring  skatō 
spring  skerō 
spring  sḷijai 
sprout  geimō 
sprout  wisējō 
spurn  tembhō 
square q∂ddrom 
squeak  pipjājō 
squeeze  wēskō 
stab pinjos 
stab tálejā 
stable stārós 
stain dherkō 
stain smitlā 
stain  smḗneumi 
stake stauros 
staked staurós 
stalk kolmos 
stalk tibhjā 
stall stādhlom 
stamp on  stembhō 
stand  (sí)stāmi 

standing post st∂tis 
star sterlā 
star steros 
star sweidos 
stare  stelpō 
start  dherbhō 
stay  wesō 
steadfast woikós 
steady dhṛmos 
steal  klepō 
steal  tājō 
steam bholos 
steam up  dhemō 
steep kloiwos 
steep ṛdhwos 
step cāmṇ 
step  ghenghō 
step  ghradjai 
sterile stérolis 
stick ghaisom 
stick spōnos 
stick steipēts 
stick stupos 
stick sworos 
stick  ghaisējō 
stick  glínāmi 
stick  koljō 
stick  limpō 
stick  stigājō 
sticky gloijós 
still dom 
sting ákulos 
stink  smerdō 
stir up mendhō 
stir up (to) sewō 
stock  kreumi 
stone akmōn 
stone l∂pods 
stone s∂ksom 
stool skabhnom 
stop  stāwō 
stop  strigājō 
stop up  teurō 
stork kíkōnjā 
storm ṃbhros 
story kleutrom 
straighten (to) storējō 
strain kemō 
strainer rēti 
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strap telmṓn 
strap wḷōrom 
straw pálejā 
stream bhleugsmṇ 
stream bhoglā 
stream srowmos 
street stoighos 
strenght belom 
strength weis 
strengthen  dherghō 
stretched tṇtos 
strew strewō 
strick dhōunis 
strike  bhínāmi 
strike  bhreukō 
strike  keldō 
strike  plṇgō 
strike  tundō 
strike  wedhskō 
string strengom 
string tentrom 
stroll  alājai 
strom srewtis 
strong bélowents 
strong melos 
strong nertos 
struck bhītós 
study ghlendhō 
study stoudjom 
stuff  bhṛkjō 
stumble  stemō 
stupid mlākós 
stupid mōrós 
stutter lepō 
subsequent pósteros 
succeed  bheughō 
success kobom 
such tālis 
suck seugō 
suck  dheimi 
suck  mendō 
sudden abhnos 
suffer qṇtjō 
suffer  p∂tjai 
suitor prokós 
sulphur swelplos 
summer samos 
summer heat chrensós 
summit bhroigos 

summit kolmṇ 
sun swel(jos)  
sunlight swelā 
superior (s)úperos 
supplementary wíteros 
support leghtrom 
support  bhḷkjō 
support  steutō 
sure p∂grós 
surface pelom 
surname kómnōmṇ 
sustenance pādhlom 
swallow glujō 
swallow qemō 
swamp pḷwods 
swan elōr 
sway  kēwējō 
sweat  swoidājō 
sweet dḷkus 
swell bhreusō 
swell  pankō 
swell  salom 
swell  swelājō 
swell  turgējō 
swelling bhulj 
swelling cotlós 
swelling keulom 
swelling panknos 
swelling paplā 
swelling pounā 
swift ōkús 
swim  snāmi 
swindle  swendhō 
sword kladjos 
sword ṇsis 
syrup bhrwtom 
table speltā 
tablet klāros 
tablet loisā 
tail doklom 
tail dumbos 
tail ersā 
tail ersábhaljom 
tail pukos 
take  emō 
take  labhō 
take care  swerghō 
take possession áinumoi 
talk  gálgaljō 
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talk  garsijō 
tame kékuros 
tame  dómāmi 
taste  geustis 
taste  gusnō 
team lāwós 
tear dakru 
tear l∂kesājō 
tear  rōdō 
tear off  weldō 
tearing l∂kós 
teat dhēlós 
teat tettā 
technique teksnā 
tell jekō 
tell  wedō 
tell off lmṇtom 
temple temlom 
temple  tenjom 
ten dekṃ 
tendon kenklom 
tendril olgjā 
tension (engine) tórkmṇtom 
termite tṛmos 
terrible ghouros 
terror tersós 
thanks moitmos 
that ei 
that elne elnā elnod 
that one oisos 
that, the one that jos (je), jā, jod 
the other one álteros 
then ṇdha 
then tom 
then tom-ke 
there idhei 
therefore ar 
therefore tori 
thick dṇsus 
thief bhōr 
thigh bhemṛ 
thigh morjods 
thigh touknā 
thin bhlakkos 
thin speimis 
thin tṇus 
thing weqtis 
think  sṇtējō 
thinnen  kakō 

third tritjos 
thirst tṛstis 

this ghei-ke ghāi-ke 
ghod-ke 

this is, id 

this ke kā kod (eke ekā 
ekod) 

this se/sos sā/sī tod 
thorn sqijā 
thorn tṛnā 
thousand smeighsli 
thrash  studējō 
thread koreibs 
threaten  tercō 
threatening torcós 

three 
trejes trija 
trísores 

three in a go trisnôs 
three times trĩs 
threefold triplós 
throat bhṛugs 
throat gutṛ 
through trāntis 
throw j∂kējō 
throw  supājō 
throw away celō 
thrush tṛsdos 
thumb polnēks 
thunder tontrom 
thunder torsmṇ 
thunderbolt meldhjā 
thurify  kodējō 
thus s(w)eike 
tick deghā 
tick rekā 
tile teglā 
time daitis 
time qṛtus 
time tempos 
time  wetos 
time before dawn ánksitjom 
tip bhṛstís 
tip gh∂rtā 
tire lṇcō 
tired cḷēnós 
to ana 
to  dō 
to another place áljote 
today edjēw 
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together sṃ 
tomb sépeltrom 
tomorrow krasi 
tongue dṇghwā 
tongue-tied balbos 
tool kaplos 
tooth dentis 
top kōnos 
torch chōks 
torch dáwētā 
torment  cedhō 
torpid (to be) tṛpējō 
tortoise ghelus 
torture cēlējō 
torture  rigjō 
totality solwotāts 
touch  krēwō 
touch  palpājō 
touch  tṇgō 
tough raukos 
towards anta 
towards poti 
towards there totrēd 
towards this side kitrōd 
towel tergslom 
tower tursis 
tower  mṇijai 
town dounom 
track ogmos 
track  pentō 
traitor prod∂tṓr 
transport woghos 
transporter weghtṓr 
trap  l∂kjō 
trap  ségneumi 
trap  segnom 
travel ambhírēmos 
travel  kelujō 
tread spṛāmi 
treasure kusdhos 
treat  drewō 
tremble  tremō 
trestle stoghos 
triplication trípḷtis 
troop twṛmā 
trouble kādos 
trouble  oghlējō 
trough aldhōn 
trousers skousā 

trout perknā 
true wēros 
trunk stērps 
trunk stṃnos 
trust  bheidhō 
try  kōnājai 
tube aulos 
tube rebhrus 
tuff of hair wḷtis 
tunic ruktus 
tunnel bolkos 
turban wosis 
turfgrass smelgā 
turkey téturos 
turmoil túmolos 
turn  derbhō 
turn  qerpō 
turn  swerbhō 
turn  torqējō 
turn  welwō 
turn  wṛstis 
turn  wṛtō 
turn around  witājō 
turned aside pérperṇks 
turnip rāpom 
twenty dwidkṃtói 
twice dwīs 
twin jemós 
twisted lordós 

two 
dwou, dwāu, 
dwou 

two each dwīsnōs 
udder ūdhṛ 
udder ūdhros 
ugly bhoidhos 
ugly bhoidos 
ugly tṛrpis 
un- ṇ 
unbind  luwō (lewō) 
unbound lūnós 
unbound lūtós 
uncle áwontlos 
uncle p∂trujós 
under sup 
under upo 
underly ṇdherós 
understand  peumi 
unexpected nekopīnós 
unfair ṇjoustos 
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union kómjougos 
unjustice ṇjousjom 
unknown ṇgnōtós 
unmade ṇdhētós 
unmuddy ṇsloimis 
until teni 
uppest (s)upmos 
upright ernos 
use bhreugtis 
use  bhréucai 
usual nitjos 
uter úderos 
utterance wedmṇ  
valley klopnis 
valuation mēdos 
value wertos 
vanish dhchínāmi 
variegated pelupoikos 
vase gheutlom 
vegetable ghelwos 
vegetation dhalnā 
vehicle weghtlom 
veil wṛeikā 
veil  gheughō 
vein weisnā 
very abhro- 
very well úperesū 
vessel bhidhós 
vessel kaukos 
veteran gerwós 
vibrate  wibrājō 
victim wéiktomā 
victory seghos 
view dṛktis 
vigor wṛgā 
vigorous súnoros 
vigour woikā 
village woikos 
vine weitis 
vine-leaf pámponos 
violent twoisós 
violet sleiwos 
virginal poughos 
virtue dekos 
vis-à-vis seqi 
viscose cobhōn 
vision dṛkos 
visitor setis 
vital energy aiwu 

vivid ētros 
voice woqs 
vomit  wémāmi 
vow  wochējō 
vulture bhāsos 
vulture cḷturós 
wade sworā 
wake up  bheudhō 
wake up  gerjō 
walk  steighō 
walk  wadhō 
wall mākesjā 
wall walnom 
wall  dhoighos 
walls moinja 
walnut knuwā 
wander  ersājō 
want torpējō 
war dsā 
warm chormos 
warm  cherō 
warmth topnos 
warn  monējō 
warp  keukō 
warrior meilēts 
wart wersmṇ 
was bhūm 
wash  klewō 
wash  lowō 
wash  neicō 
wasp wopsā 
watcher bhulkos 
water aqā 
water weri 
water wodā 
water wodṛ 
water wopjā 
water  prúsneumi 
watercress cérurom 
wave tusnā 
wave welnā 
wave wṇdā 
way itṛ 
way pontis 
way tropos 
way weghjā 
we ṇsme 
we wejes / weje 
weak klamrós 
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weak lēnis  
weaken bhleumi 
weaken  mlājō 
weaken  mḷkāmi 
weakness bhelu 
wealth opnā 
weapon wedhṛ 
wear  gesō 
weasel kérberos 
weather wedhrom 
weave  krekō 
weave  webhō 
weave  wegō 
web tekstlom 
webbing wṛéikonjom 
wedge kúnejos 
wedge tṛmēts 
weed mousos 
weed  runkō 
weed  sṛijō 
weep  bhlēmi 
weft traghsmā 
weigh kenkō 
weight pondos 
welcome crātós 
well bhrewṛ 
well sū 
went ludhóm 
went sodóm 
west éperom 
wet molqos 
wet wosmós 
wet  r∂gājō 
wet (to be) uchējō 
what qis qid 
wheat bhar 
wheat bharseinā 
wheat bhreugsmṇ 
wheel dhroghós 
wheel qeklom 
wheel rotā 
wheelrim kantos 
wheelrim witus 
whelp kuwos 
whelp mondós 
when jom 
when qṃdō 
when qom 
whenever s(w)ei 

where qomde 
where  qodhei 
where  qoi 
where (rel.) jodhei 
wherefore jori 
wherefrom qotrōd 
whether edqos, -qā, -qod 
whey misgā 
which  qād 
which  qóteros 
whine  ghirrijō 
whip werbos 
whip wḷepējō 
whirl cṛcots 
whirl twṛbhōn 
whirl  snerō 
whirlpool dhwolsā 
whisper swerō 
whisper swrswrājō 
whistle  sweighlājō 
whistle  sweisdō 
white albhos 
white kweidos 
white-stained bhlōros 
whither qote 
whither qotrēd 
who, which qos qā(i) qod 
whoever qāqos 
whole solwos 
whore loutsā 
whore skortom 
why ? qori 
wicked ṇprobhwos 
wide plākos 
wide urús 
widely known wíklutom 
widow wídhewā 
wife sṃloghós 
wife uksōr 
wild ghwērós 
wild reudos 
will weltis 
will  welmi 
willing wolós 
willlow widhus 
willow salēiks 
win  winkō 
wind wentos 
wind  gergō 
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wind  wondhējō 
window louksā 
wine woinos 
wine-cask kḷpros 
wing agslā 
wing peterós 
winnow  neikō 
winter gheimṛ 
winter ghjems 
winterly gheimrīnós 
wipe  mṇtrājō 
wipe  tergō 
wire chislom 
wire weiros 
wisdom widjom 
wise gnōwos 
witch wikkā 
with kṃti 
with kom 
withdraw  anjō 
wither  wijēskō 
without ṇeu 
withraw  kesdō 
witness tristis 
wolf wailós 
wolf wḷqos 
woman cenā 
woman morignā 
womb colbhos 
wonder smeirai 
wonderful smeiros 
wood deru 
wood k∂ldos 
woodpecker kikjā 
woodpecker peikā 
woodpiece skoidos 
woodworker tetkōn 
wool wḷnā 
word wṛdhom 
work drājō 
work drātis 
work opos 
work  wergom 
work  wṛgjō 
work with a 
thread 

penō 

workman drātṓr 
world dhoubnom 
worm longhros 

worm ochis 
worm qṛmis 
worm wormis 
worn bhoros 
worry  mérneumi 
worse pedjós 
worship jagjō 
worthy deknos 
wound elkos 
wound wolsnos 
wound  chendō 
wound  swṛneumi 
wrap  weipō 
wrap out  werpō 
wrapping wélwṃen 
wrath eisā 
wring out  légneumi 
wrinkle gorbos 
wrist dornom 
write  skreibhō 
yarn glomos 
yarn snēmṇ  
yawn ghanos 
year atnos 
yell  klāmājō 
yellow bhlāwos 
yellow knakos 
yes jāi 
yesterday dhghesi 
yew oiwos 
yoke jugóm 
you juwes / juwe 
you tū 
young júwenis 
young juwṇkós 
young juwōn 
young goat ghaidos 
youngster machos 
youth júwṇtā 
youth machotis 

 

 


